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NMPOAOIOz

To Mouaoegio EAANVIKNAG Adikng TExvNng kal EAANVIKoV Adikwv
Mouacikwv Opyavwv — Sulhoyn ®. Avwyeiavakn GUPnAn-
pWVEl PETOG 100 xpdvia anod Tnv idpuacr) Tou Kal Napapevel
NnioTO OTOV APXIKO TOU OKOMO, TN dIAowaorn, NEAETN, KaTaypa-
®n kal NpoBoAr Tou vedTepou EAANVIKOU MOAITIGNOU.

TNV apxn nA€ov Tou 21o0u ai, To MoOUCEIO, CUPHETEXOVTAG
OTOUG OUYXPOVOUG LETAOXNKATIOHOUG, Enavanpoadiopilel To
0papa Tou w¢ &vag {wvTavog opyaviopog nou de HEAETA ano

anooTacn Ta avTiKeEigeva Tou NapeABOVTOG aAAd oTpEPEl TO
BAEupa oTov avBpwno Kai TNV NPoCwriKr EUNEIpia, o€ ouva-
(PEIA HE TIG KOIVWVIKEG MPOKANCEIC TOU ONUEPA.

The Museum of Greek Folk Art and Greek Folk Musical
Instruments - F. Anogianakis collection, this year completes
100 years since its inception and remains faithful to its
original purpose of rescuing, studying, recording and
promotion modern Greek culture.

At the beginning of the 21st century, the Museum, taking part
in the process of modern transformations, redefines its vision
as a living organisation which does not study the objects

of the past from a distance, but looks to people and their
personal experience, in relation with the social challenges

of today.

Me TO OKEMTIKO AUTO, O€ ouvepyaaia Pe Tnv PRISMA-
KévTtpo Avantu&lak®v MeAeTwv, napoucialel TNV €KOgoN
«Kalvoupyieg Matpidec», oTo NAAiCIO TOU EUPWNATKOU
‘Epyou «FAIDRA. Family Separation through Immigration -
Dramatizing Anecdotal European History>.

H €kBeon npayuateleTal €va ano Ta Kaipia 8guarta Tng
€NOXNG, To B€Ua TNG JeTavaoTeuong. Ol MPOCWIKEG
HapTupiec avlpwnwv nou €Xouv BIWCEI TNV EUNEIPIA TNG
HETAVACTEUONG anoTeAOUV To BAciKO NUPRVa TNG EKBEONG Kal
nAaiciovovTal anod £pya a&ioAoywv EANAVWY KAAANITEXV®OV,
avadelkvUovTag Tn OXEoN TNG TEXVNG HE TNV KOIVWVIKN
NEAyuaTikoTNTa Kal To oUyXPovo NpoBANUATIoUO.

EAEvn MeAidn

AlguBuvTpia Moucegiou EAANVIKNAG AdIKAG TEXVNG
Kal EAAnvik@v Adikwv Moucik@v Opyavwy -
SuAhoyn ®oiBou Avwyeiavakn.

Iavoudpiog 2018

With this in mind, in cooperation with PRISMA-Center for
Development Studies, we present the exhibition “New
Homelands”, in the context of the European project “FAIDRA.
Family Separation through Immigration - Dramatising
Anecdotal European History".

The exhibition deals with one of the key issues of today, the
issue of immigration. The personal testimonies of people

who have experienced immigration build up the core of the
exhibition, complemented by works of art by prominent Greek
artists, highlighting the relation of art to social reality and
contemporary reflection.

Eleni Melidi

Director of the Museum of Greek Folk Art and Greek Folk
Musical Instruments - F. Anogianakis collection

January 2018



H EKOEZH

«KaivoUupyleg naTpidec». e aykaAialouv r o€ diwxVOoUV, Gou
divouv guKkaipieg ) oou yKpepifouv Ta ovelpa, yivovTtal SIKEG
00U I MEVOUV EEVEG...

To METAVACTEUTIKO KUNA Mou akoAoUBnoe TNV KaTappeuan
NG NPWNV Z0BIETIKNG 'EVWwoNnG anoTEAECE [ia KOIVI EUNEIpia
NoAAWV KpaTwVv-peA®V TNG Eupwnaikng 'Evwong. AAage on-
HavTika Tn ouvBeon Tou NANBUGEOU Toug, £dwae wBNoN aTIG
OIKOVOMIEG TOUG, dNMIOUPYNCE SUVANIKEG MOAU-MOAITIOUIKEG
KOIVWVIEG, aANG Kal OEUVE MPOKATAANWEIG yIa ToV EEVo, TOV
«aANo>». MapaAAnAa OpWG PE TIG BETIKEG Kal -OMOIEG- APVNTIKEG
ENINTWOEIG TNG NETAVACTEUONG, N avBpwnIoTIKA d1aoTacn Tng
NPOCAPHOYNG Kal KOIVWVIKAG EVOWUATWAONG TOU PETAVACTN,
avayvwpioTnkKe wg KaBopIaTIKOG NapayovTag Nou YETATPEMEI
TN XWPAa unodoxng os «kaivoupyla narpida». H guvoxn Tng
oIKOYEvelag nailel HEYAAo pOAO OE auToO.

H €kBeon «Kaivoupyieg MNaTpidec» OTPEPEI TO PAKO OE AUTN
akpIBwg Tn diaoTacn TnG KETAVACGTEUONG: TO XWPIOHO TNG
OIKOYEVEIAG, iI0WG TNV ENAVEVWAN, CUXVA TN diAcnacn. STOX0G
Hag eival va avadeifoupe avBpwniva npoBAnPaTa nou ennped-
Couv BaBIa Tn Asimoupyia kal Toug deoPoUG TNG OIKOYEVEIQG OF

THE EXHIBITION

“New Homelands”. They encircle you or cast you away, offer
you opportunities or defeat your dreams, become your own or
stay foreign...

The immigration wave that followed the collapse of the Soviet
Union was a shared experience of many member states of the
European Union, which acted as host countries. It significantly
changed the composition of their population, gave a boost to
their economies, developed dynamic multi-cultural societies,
but also heightened prejudices for the stranger, the “other”. At
the same time, the humanitarian dimension of the adaptation
and integration of the immigrants emerged as a determining
factor in transforming the host country to a “new home” for
them. The cohesion of the family plays an important role in
this dimension.

The exhibition "New Homelands” turns the headlights to
this feature of immigration: the separation of the family,
sometimes its reunification, often its eventual split. Our goal
is to highlight the issues that deeply affect the functioning
and binding of the family in times of economic crisis - which

nePIOSOUG OIKOVOMIKAG KPIoNG — MOU avano@eUKTa odnyei aTn
01€E0D0 TNG UETAVACTEUONG.

H €kBean «KaivoUpyieg MaTpidec» unoarnpileral anod Tnv Eupw-
naikr Emrponn kai To npoypaupa Creative Europe - CULTURE.
MpaypaTtonoigital oto nAaioio Tou 'Epyou «FAIDRA. Family
Separation through Immigration — Dramatizing Anecdotal
European History» kai cuvdlopyavwveral ano To PRISMA-Ke-
vTpo AvanTu&lakwv MeAeTwv kal To Mouaeio EAANVIKAG AdiKNG
Texvng kal EAAnvikwv Adikwv Mouacikawv Opyavwy — SUAAoyn
®oiBou Avwyelavdakn, Tou Yrnoupyeiou MoAmiopou.

>Tn dnuioupyia Tou NPWTOYEVOUG UAIKOU Mou napouacialeral

oTnVv €kBeon ouveBaAav ol eTaipol Tou ‘Epyou FAIDRA:

e KévTpo Znoudwv AdikoU OedTtpou / ©€atpo Tonog AAAoU,
EANGOa

e PRISMA - KévTpo AvanTu&iakwv MeAeTawv, EAAGda

e Fundacja Dobra Wola, NMoAwvia

e ARTEMIS, Poupavia

e Teatro de Venti, ITaAia

e Sagohuset Theatre, Zoundia

e ProRodopi Foundation, BouAyapia

inevitably leads to immigration.

The exhibition is supported by the European Commission and
the Creative Europe — CULTURE programme. It is realised

as part of the project "FAIDRA. Family Separation through
Immigration — Dramatising Anecdotal European History “and
is co-organised by PRISMA-Center for Developmental Studies
and the Museum of Greek Folk Art and Greek Folk Musical
Instruments — F. Anogianakis collection, Ministry of Culture.

The primary material presented in the exhibition was created

with the contribution of the partners of FAIDRA project:

o CENTREDU - Centre of Higher Education in Theater Studies /
Theatre Topos Allou, Greece

o PRISMA Centre for Development Studies - Greece

e Fundacja Dobra Wola - Poland

e ARTEMIS - Romania

e Teatro dei Venti - Iltaly

e Sagohuset Theatre - Sweden

e ProRodopi Foundation - Bulgaria

TA EKGEMATA

>TOXOG MAG €ival va npoBAAoule TNV avOpwnIoTIKN diaoTacn
TNG UETAVACTEUONG, KE ECTIAON OTNV £VO0-EUPWNAIKN HETA-
vaaoTeuon nou dioykwOnke Petda To 1990 avadeikvuovTag Ta
NPOBARUATA NoU dNUIOUPYEI 0 XWPIOHOG TNG OIKOYEVEIAG Kal
n diadikacia enavevwong TnG oTn véa natpida — ox1 navra
OMaAn n ENITUXNAG.

To g€peuvnTIKO UAIKO NMou napouaialoupe oTnv ékBeon Baoci-
(eTal o€ OUVEVTEUEEIG, ATOUIKEG Kal OPAJIKEG, E HETAVAOTEG
o€ 6 XWPEG, ano TIG oroieg 3 eival Xwpeg unodoxng — EAAada,
ITaAia, Zoundia - kal 3 €ival XWPeG anoaToANG HETAVACTWY —
BouAyapia, Poupavia, MoAwvia.

01 6 xwpeg opyavwbnkav oe 3 «didupa» unodoxng Kai ano-
OTOANG METAVACTWV:

e EANGOa - BouAyapia e ITaAia - Poupavia e Zoundia —
MoAwvia

O1 10TOpieg Nou CUAAEEQE, MPOEPYOVTAl and PETAVAOTEG MoU
NAapePEIvVav oTic XWPES UNodoxnNG TOUG Kal eykaTaoTaénkav
HOVIPa, aAAG Kal ano PETavAoTEG MOU ENECTPEWPAV OTIG XWPEG
TOUG, I ano PEAN OIKOYEVEIWV HETAVAOTWY NoU dev akoAoU-
Bnoav Toug GUYYEVEIG TOUG.

H €kBeon dopnOnKe NAVW OTIG I0TOPIEG TWV avOpwNWV
auTwv, nou anodidovTal Pe 8IKa Toug Aoyid, 000 ENITPENEI

n perappaon. O1 IGTOpiEG CUPNANP®VOVTAI [E EIKACTIKA
€pya, Ta oroia HETAPEPOUV TN oUVAICONUATIKN POPTION NMOU
aKOAOUBEI TOUG PETAVACTEG Kdl TIG OIKOYEVEIEG TOUG, N KAG
unevBupiCouv Toug cUNBOAIOHOUG NMOU CUVAPTWVTAI HE TN
JeTavaoTeuon: To Ta&idl, n BaAitoa, ol PVrPEG. AKOUN, Ol
MVAUEG €pXOVTal KOVTA HAG HUE WIKPA ayannueva avTiKEiPeva
ano Tnv nponyouuevn {wr), 6pNOKeUTIKA CUPBOAA, HOUGIKEG,
QWTOYPAPIEC.

H 'EkBgon nepiAapBavel 3 EvoTnTeg nou akoAouBouv Tnv
«Mopeia» TNG HETAVACTEUONG:

e H andépaon yia YeravaoTeuon

e H peTaBaon kai NpWTEG EUNEIPIEG EYKATACTACNG OTNV EEVN

Xopa
e H npocappoyn Kai EVowpaTwan, f, N apvnon anodoxng
TNG «Kaivoupyiag naTpidag».

®oUAN Manayewpyiou
PRISMA-KévTpo AvanTulakwVv MeAET@V

THE EXHIBITS

Our goal is to promote the humanitarian dimension of
immigration, focusing on intra-European migration that
was augmented since 1990 and highlighting the problems
created by family separation and the process of reunifica-
tion in the new homeland - which is not always smooth or
successful.

The research material we present in this exhibition is based
on interviews with individuals and groups of immigrants in
6 countries, of which 3 are host countries, i.e. Greece, Italy
and Sweden, and 3 are sending countries, i.e. Bulgaria,
Romania and Poland.

The 6 countries have been organised into 3 “pairs”
consisting of one host and one sending countries each,
namely:

e Greece - Bulgaria e Italy - Romania e Sweden - Poland

The stories we have collected come from immigrants who
have remained in their host countries and settled perma-
nently, but also from immigrants who returned to their own
countries; or from family members who did not follow their
relatives to immigration.

The exhibition has been built on people’s stories expressed
in their own language and words, notwithstanding the limita-
tion of translation. The stories are complemented with works
of art, which transpire the emotional burden of immigrants
and their families or remind us of the symbolic undertones
of immigration: the travel, the luggage, the memories. Still,
memories reach us through small cherished objects from
immigrants” home life, such as religious symbols, music,
photos.

The Exhibition includes 3 Sections that follow the “course” of

immigration:

e The decision to immigrate

e The travel experience and first settling efforts in the host
country

e Adaptation and integration, or, refusal to accept the “new
homeland”.

Fouli Papageorgiou
PRISMA-Center for Development Studies



TA EIKAZTIKA EPIrA

H PETavaoTeUTIKN Kivnon Kal WG HEMOVWHEVO YEYOVOG Kal WG
KOIVWVIKO (PAIVOUEVO EUMVEEI dIaXPOVIKA TOUG KAAAITEXVEG

ME anoTEAECUA va anoTeAEl JIa ONUAvTIKn Kal evdlapEpouca
BepaTikn oTNV €IKacTIKn dnuioupyia. H kAaoikn avanapdoraaon
MeTavaaoTn €ival o «avdpag Pe Tn BaAiToa», pia KaBiepwuévn
£IKOVA MoU NMapanépnel EVVoIOAOYIKA GTOV HETOIKO. STIC MEPEG
Hag To (aivOpEVO TNG HETAVACTEUGNG GUVEYXICEl va NpPogevei To
€vOIAPEPOV TWV dNMIOUPYWV KAl va anoTeAEl pia diapkr) nnyn
EUNVEUONG OTNV TEXVN. Ta aUyxpova £pya Pe TNV eAeuBepia
TNG EKPPAONG, TIG AMEPIOPIOTEG TEXVOTPOMIEG Kal Tn SIEUPU-
HEVN Xpron UAIKWV NEpa and Tnv €IKOVOypagIkn avaeopda
HIAOUV Kal yia AUAEG EVVOIEG, ONWG Ta noikiAa cuvaiodnuaTa
TWV €KOUCIA PETAKIVOULEVWY avOpwnwy.

O Adapdkng kai n Mapouda ava®EpovTal OTIG MVIAHEG Kal 0T
voaTalyia kal n FoUvapn oTtnv eAnida pe Tov KAAdo eAaiac.

H Katpakalou nepiypdgel To cuvaiodnua Tng anouaciag, o
MaoTakag Tov NoVo ToU anoXwpIiopoU Kai n ZoUToyAou Tov
dioTayuo PETAEU «Bappouc kal GoBou». H MNaaTpa kai n
SuAikou npoaeyyifouv BEpaTta yUpw anod To cuvaigbnuaTiko
KOOMO TWV NaidioVv TwV PeTavacTwyv. Ol eyKaTaoTdoelg TwV
MopaAn, Mnakoyiavvn kai MNmToa evepyonololV GURBOAIKA
£IKOVOYPAPIKEG AVAPOPEG TNG METAKIVAONG MANBUCH®V, EVW
o Bartavidng aneikovilel pia opdda avlpwnwy ev Kivroel... H
Tappau npayuateleTal dia nTuxr TnG ouveeTng diadikaciag
TNG METAVACTEUONG Kai n AKUAa divel aTo BEua MoAITIKn Xpold.
Ta yAunTa Tou Manayidavvn aneikovifouv JOPQEG HETAVACTWY,
Tou PwpavTln avagEpovTal oTnV KabnuepivoTnTd Toug Kal Tou
MatagoyAou avTikatonTpifouv Tov duvapioud Toug. O Xapiong
MoINTIKA anoTUN®VEl oTIYNES eMBiwong Kal o Katloupdkng
MIAG yia To pakpU dpopo npog Tn Auon - To kaAUTepo auplo. O
BiTTng anaBavarilel oTiypeg ano Tn {wn Twv PETOIKwY, N Kok-
Kivou gkiaypagei Tov naidepo Toug Kai o MaTalog Bivel TG go-
Bieg Toug. H MouveAd WIAG yia NpaypaTikeG BIWUEVEG KATAOTA-
O€IG Kal 0 ZkoUPTNG anodidel To cuvaiodnua TnG xapdag KeTa
TNV IKavornoinan Tou oveipou. H AiTn enivoei éva uneppeyEBeg
d0axTuAidl, WG TOV CUVOETIKO KPiKo HETAEU TwV avOpwnwv.

H eikaaTikn ypagn TwV £pywV TNG €KBECNG, apnynKaTikn Kai
noAuaxI0ng, NPoaceyyilel TIG NTUXEG TNG {wNG Kal TOU ECWTEPI-
KOU KOOMIOU TWV HETAVACTWOV KAl TWV HEAWV TNG OIKOYEVEIAG
TouG. IxvoypagouvTal HEoa ano Ta £pya VONTIKEG KATAOTACEIG,
aioBnuaTa kai guvaiodnuaTa, apgiBoAieg, aywvieg, aAAa kai ol
€ANIdeG kal Ta Gvelpa yia €va KaAuTepo auplo.

Nouila Kapanidakn,
IoTopIkOG TEXVNG

THE ART WORKS

Immigration, both as an individual action and as a social
phenomenon, inspires artists over time, rendering it a
significant and interesting subject in visual art. The typical
representation of an immigrant is the «man with the
suitcase», an established image that conceptually refers

to the traveller, the drifter. At present the phenomenon of
immigration continues to provoke the interest of artists,
being a constant source of inspiration. Modern works, using
freedom of expression, unlimited styles, and the extended
application of materials beyond iconographic allusion also
imply intangible concepts, portraying the diverse feelings of
people moving voluntarily.

Adamakis and Marouda refer to memories and homesickness
and Gounari to hope, symbolised by the olive branch.
Katrakazou describes the feeling of absence, Pastakas the
pain of separation and Soutoglou the hesitation between
«courage and fear». Pastra and Sylikou approach issues
related to the emotional world of immigrants’ children.

The installations of Moralis, Bakoyanni and Giotsas

activate symbolically iconographic references to population
movements, while Vatanidis depicts a group of people on
the move... Tamam explores aspects of the complex process
of immigration and Akyla gives to the subject a political
connotation. The sculptures of Papagiannis portray symbolic
faces of the “other”, while the installation of Romantzis
refers to their everyday life and Patsoglou reflects on their
dynamism. Harissis poetically portrays moments of survival,
and Katzourakis speaks of the long road to the West - to a
better tomorrow. Vittis catches moments from the lives of
the migrants, Kokkinou sketches their struggle, and PaTsios
touches on their phobias. Gunela inventively speaks of real-
life situations, and Skourtis conveys the feeling of joy after
the achievement of the dream. Liti conceives an oversized
ring as the connecting link between people.

The visual representation of the exhibited works, narrative
and multifaceted, approaches aspects of the life and inner
world of the immigrants and the members of their family.
Mental states, feelings and sentiments, doubts, anxieties,
but also hopes and dreams for a better tomorrow are traced
through the works.

Louiza Karapidaki,
Art Historian

'EAeva AkUAa / Elena Akyla

Berliner Mauer 1961-1989

AkpuAIka og kappa / Acrylics on canvas
45x35 cm, 2017

Mwpyog MNwtoag / Giorgos Giotsas
MeTeykaTaoTaon / Relocation,
210npoRepyeg & xapTi / Iron rods & paper
63x73x19 cm, 2017

3T1a6nG Baravidng /
Stathis Vatanidis
MaA€ra / Palette,
200x140 cm, 2017




SOYHAIA/
SWEDEN
MOAQNIA/
POLAND
POYMANIA/
ROMANIA
BOYATAPIA/
ITAAIA/ BULGARIA
ITALY N

EAAAAA/
GREECE

TO YNOBAOGPO THZ METANAZTEYZHZ

O1 sTaipol Tou €pyou FAIDRA dig€fyayav €psuva ora 3
Cellyn XWPWV MoU CUPHETEXOUV OTO £pyo, dnAadn Ta euyn
EAAGda-BouAyapia, ITaAia-Poupavia, Zoundia-foAwvia,
MPOKEIPNEVOU VA NPoaodIopicouV TO IGTOPIKO Kal KOIVWVIKO
unoBabpo TNG PeTavaoTeuong o€ kabe Celyog, oTialovTag
oTtnVv nepiodo ano 1o 1990 ewg onuepa. Kabe (euyog anoTe-
Aeital and pia xwpa unodoxng (EAAada, ItaAia, oundia)
Kal pia xwpa peravaocreuong (BouAyapia, Poupavia,
MoAwvia). Av kal ol Xwpeg UNodoxnG Kata To NapeABov
yvwploav Kal ol idIEG Ioxupd KUPATa PJETAvVAOTEUONG MPOG
TO EWTEPIKO, KATA TN dekasgTia Tou 1990 Kai TIG apxEG Tou
21ou aliwva peTaBAnBnkav o XWPEG unodoxnG, OEXOUEVEG
€va onPavTiko KUJa PETavaoTwyv anod Xwpeg Tng AvaTo-
AIknG Eup®wnng. H nTwon TwV KOPHUOUVIOTIK®WV KABECTOTWV
Kal n getaBaon ano 1o 1989 o€ dnpokpaTikn diakuBepvnon
00NYyNOE O€ [JIa EKTETAMEVN MEPIOOO OIKOVOUIKNG KPiong

Kal UWNANG avepyiag Kal NPOKAAEDE €va JETAVACGTEUTIKO
peUpa, TO OMOIO CUVEXIOTNKE AKOMN Kal PJETA TNV €i0000
TWV XWPWV auTwVv oTnVv Eupwndikr 'EVwaon, Nou ENETPEYE
nNA€ov eAeUBepa TN PETAKIVNON NOAITWV TOUG EVTOG TNG EE.
H €peuva BacioTnKe KUPIWG O OTATIOTIKA OTOIXEIA Kal TN
d1aBgaiun BIBAloypagia aTIG 6 XWPESG Kal ENIKEVTPWVETAI

O0€ NTUXEG TNG METAVAOTEUONG ONWG TA AiTIA, N XPOVIKN
nepPiodog, To GUAO, N NAIKIAKH opada, n OIKOYEVEIAKN
KATAaoTaon Kal To eknaideuTikO €Ninedo TwV PETAVACTWYV,
Kabwg Kal N KaTavoun TwV YETAVAoTwV O dIAPOPEG XWPEG
unodoxngG.

ANO TH BOYAIAPIA ZTHN EAAAAA

META TNV NTWON TOU KOUMOUVIOTIKOU KaBEOTWTOG OTN
BouAyapia, n EAAGda ATav npo®avng npoopicuog
HMETAVAOTEUONG, WG OHOPN XWPA PE EUKAIPIEG anacXoAnaong
Kal apolBEg epyaocieg NnoAAanAacieg autwv TnG BouAyapiag.
'OTav Eekivnoe n JETAVACTEUTIKN por), MOAAEC BEDEIC
gpyaaiag nou aneubuvovTav os AvOpPeC KNE XaunAn
e10ikeuan ixav ndn kataAn@Bsi and AABavolc JETAVACTEG
MEPIKA XpovIa VwpiTepa. QOTOCO, NEPICOOTEPEG EUKAIPIEG
anaocyoAnonG unnpPxav yia YUuvaikeg o€ TOUEIC ONwG

N @PovTida NAIKIOPEVWY Kal Naidi®v, 0 TOUPIOHOC,

n kabapiotnta K.An. O1 yuvaikeg (KOpeg, auluyol Kal
MNTEPEG) Mou PETAavaoTeuoav atnv EAAaGda rrav uneuBbuveg
yla TNV OIKOVOWIKI OTHPIEN TNG OIKOYEVEIAG TOUC. Ta naidida
napEPevav oTnv QPovTida Tou Natepa r AAAWV GUYYEVWYV,
EVW N ENAVEVWON TNG olkoyevelag oTnv EAAGda napgpeve
aBEpain.

BACKGROUND TO IMMIGRATION

The partners of the FAIDRA project conducted research in
the 3 pairs of participating countries, i.e. Greece-Bulgaria,
Italy-Romania, Sweden-Poland, in order to identify the
“background” to migration within each pair, focusing on
the period from 1990 to the present day. Within each pair
we note one “inward migration” country (Greece, Italy,
Sweden) and one “outward migration” country (Bulgaria,
Romania, Poland). Although the “inward migration”
countries have in the past experienced themselves

strong waves of outward migration, they have all become
host countries for migrants during the 1990s and the
beginning of the 21st century, experiencing a significant
wave of immigrants from Eastern European countries.

The fall of the communist regimes and the transition to
democracy from 1989 onwards, which resulted to a period
of economic crisis and high unemployment, triggered the
migration wave, which continued to develop even after the
accession of these countries to the European Union that
enabled their citizens to move freely across the EU. The
desk research has been based mostly on existing statistics
and bibliography from the 6 countries, and focuses on such
aspects of immigration as the reasons, the time-period,
the gender, age group, family status and education level
of the migrants, as well as the distribution of migrants in
different host countries.

FROM BULGARIA TO GREECE

After the fall of the communist regime in Bulgaria, Greece
was an obvious immigration destination, as a neighbouring
country with employment opportunities and remuneration
levels much higher than in Bulgaria. When the Bulgarian
immigration flows began, many jobs for low-skilled men
were already taken by Albanian immigrants, who had arrived
a few years earlier. However, there were more employment
opportunities for women in such fields as care for the elderly
and children, tourism, cleaning etc. Women (daughters,
wives and mothers) who immigrated to Greece were
responsible for the financial support of their families. The
children remained in the care of the father or other relatives,
while family reunification in Greece remained uncertain.




H BouAyapikn kolvotnTa otnv EAAGda €ival n deuTtepn
HEYAAUTEPN KOIVOTNTA PETAVACTWY PETA Ano auTr TwV
AABavwv kal n napouaia Tng otnv EAAGda €ixe nodn edpai-
wOei oTIC apxeG TNG dekasTiag Tou ‘'90. H peTavaoTeuon
BoUAyapwv oTnv EAAGSa ouveRN oe 3 Baaoikd Kuparta:

e To NpwTO KUNA BoUAYapwv PETAVAOT®V MpayuaTonol-
Nénke TNV nepiodo 1992-1993. O1 pueTavaoTeg sionABav
VOUIMa OTNV XWPA 0aVv TOUPIOTEC, NAPEPEIVAV OPWG UETA TN
ANEN TNG TOUPIOTIKAC TOuG Bifac wé napavouol JETaVACTEC.

e To 3eUTEPO KUKA BoUAyapwv PeETavaoTwV EAABE XWPa TO
2001, oav ouvéneia VOPOBETIKAG pUBMIONG NMOU €l0Nyaye
n eAANVIKN KUBEPVNON, N onoia ENETPENE OE ATOMUA MOU
dIépevav napavopa otnv EAAGda va anokTrnoouv VOuiua
adeia epyaciag kai dIapovngG.

e TO TPITO KAl HEYAAUTEPO, HEXPI ONMPEPA, Halikd KUua
BouAyapikng JETavaoTeuong oTnv EAAGda kataypagnke
KATa TNV NePiodo apéowd PETA TNV €i0odo TNG BouAya-
piag otnv EE.

H BouAyapikr KolvOTNTa anoTeAEITAl KUPIWG and yUVaikeg,
EVO KATAypA@ETAl HEGN NAIKIa HEYAAUTEPN OE GXEON

BOYAITAPOI METANAZTEZ ZTHN EAAAAA ANA ®YAO/
BULGARIAN IMMIGRANTS IN GREECE BY GENDER
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Mnyn: Anoypa®n nAnBuopol EASTAT 1991, 2001, 2011, EAG3a / Source: Population Census ELSTAT
1991, 2001, 2011, Greece

The Bulgarian community in Greece is the second largest
immigrant community, following that of Albanians, and its
presence in Greece had already been felt in the early 90s.
There were 3 major waves of Bulgarian immigration into
Greece:

e The first wave of Bulgarian immigrants took place around
1992-1993. The immigrants were entering the country
legally, as tourists but remained after their tourist visa
expired as illegal immigrants.

e The second wave of Bulgarian immigrants took place in
2001, following legislation by the Greek government,
which allowed individuals illegally residing in Greece to
obtain a work and stay permit legally.

e The third and final, to date, massive wave of Bulgarian
immigration was recorded during the period that followed
Bulgaria’s accession to the EU.

The majority of the Bulgarian community consists of
women, while the average age is higher than that of most
immigrants residing in Greece: the age group 35-60 was

OEZH ZTHN OIKOrENEIA TQN BOYATAPQN
METANAZTQN ZTHN EANAAA/
ROLE IN THE FAMILY OF BULGARIAN IMMIGRANTS

IN GREECE
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Mnyn: Anoypa®n nAnBuopol EASTAT 1991, 2001 / Source: Population Census ELSTAT 1991, 2001

ME TOUuG Aoinoug PeTavaoTeg atnv EAAGda: n nAikiakn
opada 35-60 eTwv oTn BouAyapikr KolvoTnTa Kartaypagel
nogooTo 52% 1o 2011, evw n idia nAIkiakn opdda yia
TOUG AoinoUc YETAVAOTEG KaTaypdagel noocoaTto 42%. H
nAsiowneia Twv BoUAyapwv PETAvAoT®V €ival ano@oiTol
deuTepoBabuiag eknaideuong, dIAUEVOUV KUPIWG OE ACTIKA
KEVTPA Kal anagyoAouvTdl oToV ISIWTIKO TOPEA Kal €101KO-
TEPA OE UNNPECIEG NPOCWNIKAG PPOVTIOAG. STIG AYPOTIKEG
NeEPIOXEG TNG EANGDSAG, onuavTikog aplbuog BouAyapwv
METAVAOTWV ANAcXOoA&iTal OTN YEWPYia-KTNvoTpo®ia Kai
TOV TOUPIOUO.

O1 BoUAyapol peTavaaoTeg nou £pbacav Tn deKAsTia Tou
1990 pe To NPWTO KUKA PETAVACTEUONG, NTAV OE ONUAVTIKO
BaBuod poppwuEvol Kal eEEIBIKEUPEVOL. AnlaayxoAouvTav

oTtn BouAyapia o€ d10IKNTIKEG KAl EMIOTNUOVIKEG BETEIG GTO
ONUOCIO Kal ToV IDIWTIKO TOPEd. Q0TOCO, N WUN YVWon TNG
yAwaoaoag kai n dopn TnG ayopag epyaciag otnv EAAada
TOUC 0drynoav o< enayyeApaTa XapnAng €18ikeuong n avel-
SiKeUTNG anacXoAnong, N apoifr) Twv onoiwv ouxva nepi-
AauBave Tn oTE€yacn oTo OnNiTl Tou £pyodoTn. AaupavovTag
unown Ta napandvw, To NPWTo KUPA BoUAyapwv peTava-
OTOV NPOE AVTINETWNO PE OKANPEG OUVONKEG NPOCAPHOYNG
oTn XWPA UNodoxngG.

Me Tnv napodo Tou XpOVou, N EKPABnan TNG EAANVIKNAG
YA®OOAG Kal N anokTnon VOUIUNG adsiag diapovig
ENETPEWE 0€ NOAAOUG BoUAyapoug NETAVAOTEG va avayvw-
piocouv €nionua Ta NTuyia Kal Ta NpoocovVTa Toug, Kabwg
Kal va avantu&ouv diKTua OTIC TOMIKEG AYOPEG EpyaAciagc,
SIEUKOAUVOVTAG TNV ENAYYEAUATIKN KAl KOIVWVIKI TOUG
EVOWUATWON.

ANO THN NMOAQNIA 2TH ZOYHAIA

H MoAwvia €ival pia xwpa Pe napadoon oTn JETAVACTEUON

— ekTINATal OTI €va oTa 10 NOAWVIKA VOIKOKUPIA nEPIAa-
Bavel éva pENOG P eunelpia peTavaoTeuong. Mpiv To 1989, n
METavaoTeuon TwV MoAwvwv gixe KUpIwG NOAITIKA KivnTpa,
TNV Quyn and Tnv katanieon. MeTa Tnv PJeTanoAiTeuon,

Ta KivnTpa nTav apglywg olkovopikd. O1 MoAwvoi perava-
oTeUoUV 0TN Zoundia KUpiwg AOYw TNG MIKPNG anooTacng,
TWV KAAWV HETAPOPIKWV OUVOECEWY HE TNV NATPIda Toug
Kal TV onuavTika uynAdTepwy anoAaBwv gpyaciag. O
BacIKOC OTOXOG TWV UETAVACT®V €ival va Bpouv anacXoAnon
r, O NEPINTWAN MOU &va PMENOG TNG OIKOYEVEIAS EXEl NN
HETavaoTeUOEl, va eNavevwBouV E TNV OIKOYEVEIA TOUG.

O1 NapadooIaKeG KOIVWVIKEG MPOCDOKIEG OXETIKA HE TOUG

in 2011 42% for all immigrants residing in Greece while
the same age group for Bulgarian immigrants was 52%.
The majority of Bulgarian immigrants are graduates of
secondary education, are residing in urban centres and are
employed in personal care services in the private sector.

In the rural regions of Greece, a significant number of
individuals of Bulgarian origin are employed in agriculture
and tourism.

The Bulgarian immigrants who arrived in the 1990s with
the first immigration wave, were educated and skilled.
They worked in Bulgaria as employees in the public and
private sector. However, the language barrier and the
structure of the labour market in Greece led them to
low-skilled or unskilled occupations, the remuneration of
which often included accommodation in the employer’s
home or other establishment. Taking the above into
consideration, the first wave of Bulgarian immigrants
experienced a hard and painful adaptation in the host
country.

With time, mastering the Greek language and acquiring

a legal status, allowed many Bulgarian immigrants to get
official recognition of their degrees and qualifications, as
well as develop networks in local labour markets, making it
possible to integrate better professionally and socially.

FROM POLAND TO SWEDEN

Poland is a country with tradition in immigration - it is
estimated that one in 10 Polish households includes

a member with immigration experience. Pre-1989
immigration had mostly political motives, to escape

from oppression. After the transition, Polish immigrants
left their country entirely for economic reasons. The

Poles immigrate to Sweden mainly because of the short
distance, good transport connections with their country
and substantially higher salaries. The objective of the
immigrants is to find employment or, in the case of a
family member having already immigrated, to be reunited
with their family. Traditional social expectations regarding
the roles of the parents determine immigration patterns: in
many cases men immigrate to secure the essential needs
of the family, while women remain home, providing the
necessary emotional security to the children.

It is estimated that approximately 100.000 Poles have
immigrated to Sweden, most of them being economic




AOIroz METANAZTEYZHZ NMOAQNQN ZTH ZOYHAIA/
REASONS FOR IMMIGRATING FROM POLAND TO
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pOAOUG TWV Yoviwv kabopilouv Ta NpOTUNA PETAVACTEUONG:
ouvnBwG ol AvOPEG JETAVACTEUOUV, WOTE Va eEAcpPaAicouV
Ta ANapaiTnTa oTNV OIKOYEVEIQ, EVW Ol YUVAIKEG NApapevouv
otnv MoAwvia, NapEXovTag TNV anapaitnTn cuvaiocdnuaTik)
acpaleia ora naidid.

ExkTipaTal 6T nepinou 100.000 MoAwvoi €xouv peTava-
oreloel otn =oundia, ol NEPIOCOTEPOI anod auToUg yida
0IKOVOMIKOUG AOYoUG. H peTavaaTeuon ano tnv MNoAwvia
oTtn Zoundia KopuPwONKE PETA TNV €vragn Tng MNMoAw-

viag atnv EE. OI yeTavacTeg Npog Tn Zoundia ival atnv
nAgloWN®ia Toug Veol, eEEIBIKEUMEVOI KAl CUYKEVTPWVOVTAI
KUPIWG OE aoTIKEG NEPIOXEG. H peyaAn nAsiowneia (84%)
TwV MoAwvVV PETAVAoTwV oTn Zoundia €Xouv TOUAAXIOTOV
oAokAnpwael Tn deuTepoBabuIa eknaideucon. Q0TOCO, N
anaocxoAnon Toug npooavaToAileTal KUpiwg os Xelpwva-
KTIKN €pyacid. H OIKOYEVEIAKN KATAOTAON TWV UETAVACTWV
MoIKIAAEI: TO 45% €ival NAvTPEPEVOI, EV® UMNAPXEl ENIGNG
£€va¢ onNPavTikog aplbuog avunavrtpwy (34%), uwnAOTEPOG
ano o, Tl YEVIKA OTOV MOAWVIKO MANBUCWO.

MapodAo nou yevika ol MoAwvoi HETaVACTEG NPOG XWPEC

EKMAIAEYTIKO EMIMEAO NMOAQNQN ZTH ZOYHAIA/
EDUCATIONAL LEVEL OF POLES IN SWEDEN
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migrants. Immigration from Poland to Sweden indeed
peaked after Poland joined the EU. Post-accession migration
is characterised by young age, good qualifications and an
urban focus. The vast majority (84%) of Polish immigrants
in Sweden have at least completed secondary education.
However, blue-collar occupations are frequent among them.
The family status of migrants varies; among them 45% are
married, and there is also a substantial number of single
migrants (34%), that is higher than in the general Polish
population.

Although in general Polish immigrants are by majority
women, those who choose to emigrate to Swenden are
mostly men. The main reason for migrating is to improve
one’s earnings through work (75%), the second being
family issues, especially family unification (16%). Also,
seasonal workers’ migration is frequent among Polish
immigrants to Sweden. There is a more or less clear
distinction among occupations by gender: women usually
engage in cleaning work and men work on construction
sites.

ToU €EwTePIKOU €ival NEPIOCOOTEPO YUVAIKEG, Ol AVOPEG

gival eKeivol Nou KUPiwg eNEAEEaV va PETAVAOTEUCOUV

otn Zoundia. O kUPIOG AOYOG yia Tn PMETAvVACTEUGN €ival n
epyaaia (75%), kal akoAouBoUV ol 0IKOYeVEIakoi Aoyol (m.X.
gvonoinon Tng oikoyevelag) (16%). Eniong, n enoxiakr Pera-
vAoTeUon €ival ouyxvo Qaivopevo yia Toug MoAwvoug peTava-
oTeG oTn Zoundia. Z€ OTI apopd TNV anacXoAnon, napartn-
peiTal onuavTikn dilagoponoinan HETA&l Twv QUAWY, KaBwc
ouVvNBWCE Ol YUVAIKEG oUVRBWG acXoAoUvTal E UMNPETIEG
kaBapiopou Kal ol avopeg epyalovTal OTIG KATAOKEUEG.

ANO TH POYMANIA ZTHN ITAAIA

O1 Poupavol nou peravaoTeuoav Peta 1o 1990, engAe€av
KUPIWG XWPEG OMOU OMIAOUVTAl YAWTOEG MOU £XOUV KOIVH
AaTivikn) pifa pe Ta Poupavikd, onwg n Ionavia kai n ITaAia.
>nUEPa anoTeAoUV TNV NOAUNANBECTEPN €OVIKN PEIOVOTNTA
otnv ITaAia. Mpayuat oxeTika apyonopnueva, and To 2002
£w¢ TO 2008, £xovTag dokiyacel Tn {wr Kal TNV £pyacia o€
apkeToUC NPoopIoHOUC, ol Poupavol JETaVAoTEG (paiveTal va
kaTeAn&av €1diIkoTepa aTnv ITaAia kal Tnv Ionavia.

H peTavaoTeuon eixe coBapo avTikTuno oTnv NAIKIAKn doun
otn Poupavia (ekeivol Mou eyKaTéAEIwav Tn Xwea ATav Kupiwg
veol NAIKiag 18 €wg 39 eTwv) kal oTn dour GUAoU (KUPIwG
MeTavaoTeUoUV Ol YUVAIKESG, ENNPEAlOVTAg TIG MANOUCHIAKEG
I00pPONieG TV dUO PUAWV UMEP TWV avOPWV) HE ANOTEAECHA
Tn coBapr) EAAEIYN €PYATIKOU SUVAUIKOU OE GUYKEKPIUEVOUG
TopEig (KUpiwg TOV TOPE TNG UYEIAG, TNV AUTOKIVNTORIOKN-
Xavia kai Tov TopEa TNG NANPOPOPIKNG).

XapakTnpIoTIKO TNG HETAVACTEUONG POUpAvwyY npog AAAeg
Eupwnaikes XWPEC €ival 0 XwpIoPOC TNG OIKOYEVEIAG UE TN
METAVAOTEUON Kal TwV dU0 YOVEWYV, Kal TNV NApapovi TwV
naidiwv oTnv NaTpida KAaTtw ano Tn pPovTida CUYYEVWV N
I0PUMATWY. AUTO anoTEAEI Eva EVTOVO KOIVWVIKO NpOBANUa
ortn Poupavia. SUpgva Je enionua oTaTioTIKa oToIXEia, Navew
and 80.000 naidid onuepa, nou avrnkouv o oxedov 60.000
OIKOYEVEIEC, NAPAPEVOUV OTn Poupavia, £xovTag XwpIoTei

and TOUG YOVEIG TOUG Nou €Xouv PeTavaoTeloel yia va avaln-
TROOUV £pyacia og AAANEC XWPEG. Ta NEPICOOTEPA Ao auTd

Ta naidia NapaPevouyV oTn GPOVTIda TWV CUYYEVWV TOUG: TO
60% Twv naldi®V gival uno Tn ePovTida evog and ToUg YOVEIC,
EVW Navw anod 1o 25% auTwv PEVOUV OTn PPOovTida AWV
ouUYYEV®YV, ONWG oI Nannoudsg ) nepinou 4% os 1dpuuara,
Kabwg kai ol dUO YOVEIG anopaaifouV va PHETavVAoTEUTOUV.

H peTavaoTeuon oTepei Ta naidia anod Tn Yovikn PEpIPva, Tn
OWMATIKN, WUXOAOYIKN 1l ouvaiodnuaTikn NpooTacia, e apvn-

FROM ROMANIA TO ITALY

The Romanians, who emigrated after 1990, chose mainly
countries where spoken languages have a common Latin
root with Romanian, such as Spain and Italy. Today they
are the largest ethnic minority in Italy. Indeed it was quite
late, from 2002 to 2008, that Romanian immigrants, having
tested the life and work conditions at multiple destinations,
eventually decided and focused, in particular, on Italy and
Spain.

Emigration had a serious impact on the age structure in
Romania (those leaving the country were mainly young
people aged 18 to 39) and on the gender structure (mostly
women were emigrating, affecting the gender balance in
favour of men) resulting to severe shortages of workforce in
particular sectors (mainly the health sector, the automobile
industry and the IT sector).

A notable feature of the immigration of Romanians to other
European countries is the separation of the family, when
both parents immigrate and the children stay back home

in the care of relatives or institutions. This represents an
acute social issue in Romania. According to official statistics,
over 80.000 children today, belonging to almost 60.000

KATANOMH POYMANQN METANAZTQN ZE
EYPQIAIKEZ XQPEZ/DISTRIBUTION OF ROMANIAN
IMMIGRANTS BY HOST-COUNTRY
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TIKA ANOTEAECHATA WG NPOC TNV KaAn dlaBiwaon Toug. AuTto
avTavakAa €va VEOo OIKOYEVEIQKO HOVTEAO Mou avanTUuxenke
oTn Poupavia: Tn «diakpaTiKn» OIKOYEVEIQ.

H poupavikn kolvoTnTa oTnv ITaAia oUYKeVTPWVETAl O
peyalo BaBuo oTn Popn Kal KATeXEl TO UYPNAOTEPO MOCOOTO
anaocxoAnong avapeoa o OAEG TIC KOIVOTNTEG HETAVACTWV.
QoTO00, NEPICTOTEPEG ANO TIG WIOEG BETEIC Epyaaiag nou
kaTtaAapBavovtal and Poupavoug dev avTioToIXoUV OTIG
OMOUdEG Kal T MPOCOVTA TOUG, KAl CUVNBWG gival BETeIg
XapnAou eningdou de€loTATWV. AnacxoAouvTal KUpiwg
OTOV TOMEQ TWV UMNPECIWV, Kal €IDIKOTEPA OTIC UMNNPECIEG
NPOCWIKNG PPOVTIOAG KAl OTIG KATAOKEUEG.

2YMMNEPAZMATA

Ta supnparta TNG £EpEUVAc unoypappidouv Koiva XapakTn-
PIOTIKA KABWG Kal d1apopeC METAEY TwV NAPATNPOUUEV®V
HOVTEAWV UETAVAGTEUGNG OTIC TPEIG XWPEG ANOCTOANG HETA-
vaoTtwyv. Ta Kolva XapakTnpIoTIKA opEeiAovVTal KUPIWG O na-
POMOIEC CUVBNKEC Kal AOYOUG JETAavaoTeuonG Kai ata 3 (euyn
XwpwVv: dnAadr aTnv avaykn eEacpalionc anacXoAnong Kal
0TaBePOTNTAG YIa TO PEAAOV TWV iDIWV Kal TV OIKOYEVEIWV
TouG. Q0TOCO, N EMAOYN XWPAG NPoopIoHoU (aiveral va
ennpsaleral ano dIapopous NapayovTeG avaloya PE OUYKE-
KPIJEVEG KATAOTACEIC. TNV NEPINTWON TwV BoUAyapwv nou
HeTavaoTeUouv oTnv EAANAda kai Twv MoAwv®v nou JeTava-
oTevouv aTtn Zoundia, ol KUpIol NApAyoVvTEG Nou ennpealouv
TNV €MIAOYN €ival N YEWYPAPIKN €yyUTNTa N onoia diac@aAi-
Cel GPean Kal NpoaITr HETAPOPIKN oUVOEoN PE TNV NaTpida,
Kabwg Kal n ZnTnon €pyaTikoU dUVAWIKOU OE GUYKEKPIUEVOUG
TOEIG TOUG onoioug Oev MPOTIKOUV O VTOMIOl. TNV NEPINTW-
on Twv Poupdvwy, o KUpIog napdyovTag nou ennpedalel TNV
€nIAOYN TOUG va YeTavaoTeuoouv atnv ITaAia } otnv Ionavia
€ival ol KOIVEG AATIVIKEG PIleC TNG POUMAVIKAG, TNG ITAAIKNG
Kal TNG IoNavikng yAwooag, nou Toug ENITPENOUV va Eenepa-
OOUV EUKOAOTEPA TO YAWOOIKO (payud.

'‘Ocov apopd Ta PEAN TNG OIKOYEVEIQG MOU PETAVAOTEUOUV, N
anogaocn yia Tn JETavVAoTEUON €ival OTIG NEPIOCOTEPEG NEPI-
NTWOEIC KIa CUVEIONTH OIKOYEVEIAKN andgaan. Eniong, n ano-
(aon yia To nolog PeravaoTelsl €EapTATAl AMNO TN OUYKEKPILE-
vn TNon yia €pyaTiko dUVapIko oTn XWPa unodoxng Kadwg
Kal ano Ta Kupiapxa KoIVwVIKA JovTéAa. Ma napddeiyua,

av Kal 0 NaTépag avapeveral va gival o «kKouBaAnTnc» Kai n
KNTEPA va uloBeTel To pOAO TNG PPOVTIOAG Yia Ta AoINd HEAN,
UNApxouV NEPINTWOEIG ETAVACTEUONG HOVOV TNG INTEPAG,
JIOTI N XWPa UMNodoXNG NPOCPEPE! NMEPICOOTEPES EUKAIPIEG

families are left behind in Romania by their parents who
have migrated to seek work in other countries. Most of these
children remain in the care of their relatives: 60% of the
children are under the care of one parent, while more than
25% of them are left in the care of other relatives, such

as grandparents, or in institutions, as both parents decide

to migrate. Migration leaves children deprived of parental
care, of physical, psychological or emotional protection, with
negative results on their welfare. This is a reflection of a new
family model that emerged in Romania: the “transnational”
family.

The Romanian community in Italy is concentrated in Rome,
and has the highest employment rate among all other
immigrant communities. However, more than half of the

job positions obtained by the Romanians do not match their
studies and qualifications, being in fact jobs at the lowest
range of qualifications. They are mainly employed in the
services’ sector and in the industry, with a peak respectively
in personal care services and construction.

CONCLUSIONS

The research findings highlight common characteristics
as well as differences between the immigration patterns
in the three outward-migration countries. The common
characteristics derive mainly from similar contexts and
reasons for migrating in all 3 pairs of countries, i.e. the
need to secure employment and a safer future for the
individuals and their families. The choice of destination
country, however, seems to be influenced by different
factors according to specific circumstances. In the case
of Bulgarians migrating to Greece and Poles migrating
to Sweden, the main factors influencing the choice are
the proximity of the host country, ensuring affordable
transport connection, as well as the demand for workforce
in sectors that do not attract the indigenous workers. In
the case of Romanians, the main factor influencing their
choice to migrate to Italy or Spain is the common Latin
roots of the Romanian, Italian and Spanish languages,
thus enabling them to overcome the language barrier
much faster.

Within a family, the decision to migrate appears to be in
most cases a conscious collective decision. Moreover, the
decision on who emigrates depends on the labour market
of the host country and the available openings for men or
women, as well as predominant social models and roles.

€pyaaiag oTi¢ yuvaikeg. QoTd00, HETAEU TWV TPIOV (EUYWV
XWPWV MapatnpouvTal XapakTnPIoTIKEG dIapoPOroINaElG:

e H TUMIKM NEPINTWAON MNOU NPOKUMTEI OGOV APOPa T BOUA-
Yapikn PeTavaoTeuon atnv EAAGda xapaktnpileral ano
TNV «anoonacn» evog and TouG YOVEIC and TNV OIKOYEVEID.
KaTd kavova ol BouAyapeg yuvaikes (UNTEPEC) UETAVACTEU-
oav atnv EAAGda, Aoyw Tng ZnTnong epyartikou duvapikou
O£ TOUEIG anaoxoAnong nou BewpouvTal yuvaikeiol. Ol
METAVAOoTPIEG aveAaBav To POAO TOU «KOUBAANTI», NAPEXO-
VTaG Ta anapaitnTa yia TNV eunueEPIa TNG OIKOYEVEIAG TOUG
oTtnv naTpida.

TNV NePINTwon Twv MNMoAwvmv peTavacTwyv oTn Zoundia,
@aiveral 0TI enikpaToUV ol NapadoCIaKEG KOIVWVIKEG NPOo-
JoKigg, 01 onoiec wBoUV NEPICOOTEPOUC AVOPEG (NATEPEG)
va PeTavaoTeloouyV, MPOKEIYEVOU va eEaaPalicouv TNV
OIKOVOMIKN GVEON OTIG OIKOYEVEIEG TOUG NMOU UEVOUV OTNV
narpida uno Tn GpovTida TNG KNTEPAG.

3TNV NEPINTWON TwV POUNAVWV HETAVACTWY, EVQ OTIG
NEPICOOTEPEG NEPINTWOEIG HETAVAOTEUEI £VAG YOVIOC apr)-
vovTag Ta naidid otn ¢povTida Tou aAAou yoviou, unap-
XOUV €Miong NOAAEG OIKOYEVEIEG (TO Eva TETAPTO OAWV TWV
OIKOYEVEIWV HETAVAOTWV) Onou Kai ol dUo YOVEiC peTava-
oTeUouV, agrvovTag Ta naidia atn @POovTIda AAAWV HEAWDV
TNG OIKOYEVEIAG. AV NPOCHECOUE OE AUTO KAl TO MOCOCTO
TV NaidiwV Nou agnvovTal aTnv QPovTida IDPUUATWY,
oupunepaivoupe oTi nepinou 30% TwV OIKOYEVEIWMV ETAva-
OTWV 0TEPOUV Ta Naidid Toug ano Tn YOVIKN GpovTida Kal
npooTaaia.

TeAoG, 600V apopd To €ninedo EVOWNATWONG TWV HETAvVa-
OTWV OTIG XWPESG UNodoxNG, NapaTneEouvTal onUavTikeG dia-
@opeg. O1 BoUuAyapol otnv EAAGda orpepa gaiverai va sival
APKETA EVOWUATWHEVOI 00OV apOpa TIG KOIVWVIKEG OXETEIG
Kal TIG OUVONKEG epyaciac. Ano Tnv AAAn nNAgupd, n poupavi-
Kn kolvoTnTa otnv ITaAia aiveral va €ival nio eNiQUAAKTIKI
Kal 0l OUVBNKEG epyaaiag yia Toug Poupdavoug epyalOUevous
(n.x. oTNV KATaoKeun) €ival NpoBANKATIKEG, PE PeYAAo
apiBuo Poupdavwy va sival BUpaTa epyaTikwy atuxnuatwy.
TEAOG, N MOAWVIKN KolvOTNTa oTn Zoundia gaiveral va na-
poucialel To XaunAOTEPO €ninedo EvTagng HETAEU TwV TPIWV
Ceuywv Xwpwv nou eEetaornkayv. O1 MoAwvoi o€ peyaio
nooooTo dev WIAOUV coundikd kai anacxoAoUvTdl KUpiwg og
OPICUEVOUC TOMEIC, ONWG O UNNPETiec kabapiopou, yewpyia
KAl KATAOKEUEG, EVW N nMoloTnTa {wng Toug gival XaunAn, €
aiTiag TG anpoBupiag Toug va (PEPOUV TNV OIKOYEVEIA Kal va
eykaTaoTabouv ool pali oTn xwpa unodoxng.

For example, although traditionally the father is expected
to be the breadwinner of the family and the mother is
expected to care for the family members’ wellbeing, there
are cases where the mother emigrates because the labour
market of the host country offers more opportunities for
women. Thus, in the 3 country-pairs researched, different
patterns emerge:

e The pattern that emerges in the case of Bulgarian
emigration to Greece is characterised by the migration
of one of the parents. It was mainly Bulgarian women
(mothers) that migrated to Greece because of the
demand for workforce in female-oriented employment
sectors. Women migrants took on the role of the family
breadwinner, providing for their family back home.

In the case of Polish migrants to Sweden, the traditional
social expectations seem to prevail, with more men
(fathers) migrating in order to provide for their families
who stay at home under the care of the mother.

In the case of Romanian migrants, while mostly it is one
parent that migrates, leaving the children in the care of
the other parent, there are also many families (a quarter
of all migrant families) in which both parents depart,
leaving the children in the care of other family members.
If we add to this the percentage the children left in

the care of institutions, we observe that about 30% of
migrant families deprive their children of parental care
and protection.

Finally, regarding the level of integration of immigrants

in the host countries, there are substantial differences.
Bulgarians in Greece seem to be fairly integrated in terms
of social relations and work conditions. On the other hand,
the Romanian immigrants in Italy seem to complain more,
reporting poor work conditions (e.g. in construction), with
a high number of Romanians being victims of occupational
accidents. Finally, the Polish community in Sweden appears
to present the lowest level of integration among the 3
countries examined. Poles often do not speak Swedish, are
employed mostly in certain sectors, i.e. cleaning, farming
and construction, and their quality of life suffers from their
reluctance to bring along their families to settle in the host
country.
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CCEL’uaL 0 Xepykéov, agtd tn Povuavia... Ta
UEYAAVTEQO AGEAPLA LOV EQUYAY TTOMDTA KOl
UETA arkoloviInce n unTtéPa Lov, OTaV YW
Eexivnoa 6rovdés oo mavemiaTriuto. To

dy My name is Sirgiu, from Romania . My older broth-

ers left first and then my mother followed, when I q g My name is Stelian, I am Romanian. A Sunday,

ee

adél@ia wov eival twpo ctnv Iegravio kot n
untéooa pov atnv Italia. Aokipaca kK ey vo
PUYw, TTiya €va xoovo ctnv Iegravia, alld Sev
wov dpeace. Or Povudvol stov Bprnka ekel Sev
wov taiptagav — dllor avdowaror. ‘Eva xp0ovo
KoL 6V QITRYYELAO OUTE EVOL TTOINUO... KAVELS
oev voragorav. Kol aropaacico vo, yupicw
icw. Topo uiAdue GTo TRAEPOVO, UE TN
UNTEQQ, EXOVUE UL TTOAV (EGTIR GYEGN... TO L5610
KOl UE To AOEAPLO LoV, AAAG... LEQIKES POPES,
OTaV YUPIC® GITITL Kol OV €lval KAVELS ekel Vo
LOLOOGT® TA TTOOLARULOTA KAL TIS YOOES, VO TTW®
TL EKOVO QUTH TN WEEA ...elval dUakoo. Tous
ayaITdw OUWS, (VoL N OLKOYEVELQ [LOV. 9

Eiuocte T0ELS GTNV OIKOYEVELO. KOl GKOQTTIGOULE
ata tola onuelo tns yns... Eyo, n Ntivta,
gueva edw, aTo Xuolvav, atn Bovlyapio.

O dvtpas pov ctnv EAAdSa, o yios pov

otnv AyyAio. OAa gyivav uoAis dpyLce n
OLKOVOULKI KOIGN KOl 0 AvEPAS LoV GE ULOL
VUYTO EXOGE TNV ETTLYELONGN TOV — EQYO {WIS.
To gta16i GITOVSALE GTO TTAVETTIGTRULO KOL
WoALs Tédletwae Epuye yio Thv Ayylio va foet
dovleld yra va pas pondricet. O dvtoas Lov
Epuye otnv EAAdSa, dev avteyxe va peivel oUte
Uio. LEOOL TTEPLGGOTEPO, TTOV AEEL O AOYOS, GTNn
X@OEA TTOV ToV TTPOSwoe. Eyw gueiva micw

Vo @OOVTICW TOUS NALKLWUEVOUS YOVELS LOV.
Koeudacape ta Ovelpo 4as GTnv VTOUAATTO...
Yyeia va gxovue, kot [Gws Lropécovue KAITOLA
uéoa va to EEKPELAGOVUE. 29

started studying at the university. My brothers are
now in Spain and my mother in Italy. I tried also to
leave, I went to Spain for a year, but I didn't like it.
The Romanians I found there did not fit with me —
they were different. I stayed for a year and I did not

recite a single poem... no one cared. And I decided to
go back. Now I talk on the phone to my mother, we

have a very warm relationship. The same with my
brothers. But sometimes, when I go home and there
is no one to share the problems and the joys, to tell
them what I did this day ... it’s difficult. I love them,
nevertheless, they are my family. ph)

9 We are three in the family and scattered across

the earth. Myself, Dida, I stayed here in Smoly-

an, Bulgaria. My husband is in Greece, my son in
England. All this started with the financial crisis,
when my husband lost his business overnight - a
life’s work. My son was studying at the university

and when he graduated, he went to England to find
a job to help us. My husband immigrated to Greece,

he could not stay a day longer, so to speak, in the
country that betrayed him. I stayed behind to look
after my elderly parents. We hung our dreams in
the wardrobe ... with good health, perhaps, we will
be able one day to take them out. 9

ec Eipor o Xtediav, Povuavos. Mio Kvptakn stov

gypelva aTnv ekkAnacio Tov Bouvatop, npde
gvas Aa9pEUITopos, YVwGToS Lov, Kol Lov
JpoTeve va uyovue yra EAAdda. ‘Huovv 20
xoovav, 6extnrka. Magewoa oo Ae@Td Lov
ZnTnGe kot Uyaue. Xto S00U0 Uov {ATNGE
Kl dAAo. MeTd agto JTOALES TTEPLITETELES KO
TeYVLGuaTa aTa GUuvopa ue Liovykoclofia,
pTacaue 6to Xtovuova, astéo PYPOM.
Marrikoue ue POVGKWTA, VUXTOA WE OUIXAN, TO
vepO raywugvo. Dofrdnka. leprotncaie s
Tn Occealovikn. ‘Hrav 2001. Aovdewa crAnpd
o€ agrodnkn pe wvpocPfecTipes, EdpAnca Tov
AaJEuTTOO0 KAl TTREO TTLGW TO SLALATIOLO
wov. Tdpo Sovlevw uovos pov gtnv Adnva.
Iavtoevtnka uita Povudva, ki Eyovue
gva uweo. Iepvaue kKald, 5106KESGALOVULE,
ayagraue Tovs ‘EAAnves. Ayopoaca vo
aoxovTiKO ath MoAdoPBAayia, TO @TIAYV®
aYPO-TOVPLGTIKO Eevava. MOALS TO TeEAELDG®,
Jo waue exel. 9
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when I was singing in the Church of Vunator, a
smuggler, known to me, came and proposed we
leave for Greece. I was 20 years old, I accepted. I
gathered the money he asked for, and left. On the
way, he asked for more. After many adventures
and setbacks at the border with Yugoslavia, we
arrived at Strymona River, through FYROM.
We embarked on inflatable boats; it was a foggy
night, the water very cold. I was terrified. We
walked to Thessaloniki. It was 2001. I worked
hard in a warehouse storing fire extinguishers,

I paid my debt to the smuggler and I took back
my passport. Now I work on my own in Athens.

I married a Romanian girl and we have a baby.
We have a good time here, we like the Greeks.
I bought a manor house in Moldovlahia, I am
converting it to an agro-tourism guest house.
Once it’s finished, we'll move there. 9 J

© Maro Kouri
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ee Eiuai o MItdpTek, oawo Evo. 00ELVO YwEL0 GTn My name is Bartek, from a mountainous vil-

voTia IoAwvia. Aovdevw cav oitkodOpos GTn lage in southern Poland. I work as a builder
Youndlo, Ge Ula AyPOTIKI TTEQLOXN, WOLL UE S in Sweden, in a rural area, along with 5 other
dAdovs IoAdwvous. Molpagduacte To (510 GITiTt Poles. We share the same house to minimise our ee
yio va sreptopicovue ta E€060L LAS KO VO, GTEN- costs and to send more money to our families. My name is Ellora. When I was 10, my parents
vouue 110 TTOAAA XORUATO GTLS OLKOYEVELES [LAS. My brother came first to Sweden, and then I (o« B 1o RS, G dus 10 s @ l.eft for Greece, followu?g an economic disaster
Xtn Yovndio npde modTo 0 adeo@os pov, Kat followed, when I was sure there was a job. Here R e T O (e in 2001 - they lost their crafts workshop,
UeTa arolovinca eyw, otav fefordinka ot I learned the building trade. My family stayed in 11 OLKOVOLLIKT: KaTAGTEOPT To 2001 Exacay evezythm.g th‘,ey had. T hey\{ were struggl u;zg for
vrtdpyel Sovleld. ‘Euada tn Sovleld Tns olko- the village, wife and two children. I see them 3-4 o BT O T e TR @ a better life for us, the .cluldr en. My Slbll]ngs
Souns e6¢. H OIKOYEVELQL (LOV EUELVE GTO XWOLO, times a year and they also come to Sweden for a KaAUTEON Lok Vi, was, Ta woaubid. Ta abéAouo and I stayed behind, with our grandmother and

vairko kot §vo staidid. Tous BAETTW 3-4 popEs th t how I'm getting I have a 4-v © VR LS, ’ grandfather. My parents changed many jobs.
yv . Pop. month to see how I'm getting on. I have a 4-year OV KL EVE LEIVALE TLow. LE TN VIAVIG KOl TOV 2

] 4 [ YounSi ld dauo} 1 s} 1l 1 the pl “dad H Yo u “ U yiay Initially they worked in a hotel, in Skopelos.

O XOOVO, KAL EOXOVTAL KL QUTOL 0T ~0Unota old daughter and she lells me on the phone “da gragtgrov. Ot yovels dAlaav TOALES SOVAELES. . . . '
yia €va prva, vo. Sovv tws srepvaw. H pio pov I miss you”.. it breaks my heart. When I go to Dish washing, cleaning .. The work was hard,

Apyikad dovlepav ce Eevodoyeio, GTn
Ykogrelo. Aavtia, kadapidTnto... H Sovleid
ATV GKAnEn, 6ev Tovs £61vay oUTE OAYNTO
- Towyave Aeuovio vo EEYEAAGOVY TRV JTELVOL
TOoUS. MIAoUGO GTO TNAEQPWVO UE TN WOUA (LOV
Kol kKAalyaue Kot ot 5V0. Avo yoovio. LeTd,
Porikav kalvtepes Sovleiles aTny Adnva,
¢c My name is Vicky.I am a teacher. When the noda ki eyd ctnv EAAdda. ‘Euado tn yAdcco
(O ’ ; o regime collapsed in Bulgaria and my husband G’ €va Kadokalptl, oLV apyicw GYoleio,
8 i 1B, Bwmee il Snerstie. Oy had to close down his shop, we were hard pressed TTOPOKOAOVIOVTOS TTALOLKA TTOOYOAUULATO
KOTEPPEVTE T0 kadeoTes oun Bovdyapia kot o financially. And we had two children. I went as otnv tnledpacn. I'io. wéva n EAAASa eivol To
dvBpas LoV avayKaoTiKe va Kﬂgifigl :CO uayagt an immigrant to Cyprus in 1993; it was easier uéldov pov. Kot n Evpdsn. A@pdtov stedavay
O, RECTIRIIE TOAT CUSTVe s, B [ there for a woman to find a job. My husband and 0l TTOITTITOVSES, OEV Ue GUVIEEL TITTOTE UE TN

bv0 ﬂaf&a‘ E@UY& peravaotns GTer Kompo T0 children would follow in a few months. I stayed BovuAyapia. 9
HOLK, TNy S0 EUROAD O (N0 [UET vl (0e0 in Cyprus for 6 years working in taverns and bars.

Cieleutl, © 05 o) s s WO 10 @3 My husband eventually remained in Bulgaria, we
VSO Y G BEOISTER s SEE & 01 divorced. I took the children with me and they
ovAevovtas oe Tapgoves kar parap. O avspas went to university. I migrated back to Greece

(G RS G i) SEO g S e where I took roots. I found work in a hospital,

Ta mroudid Ta 7eipa padl pov kai erovdacay made friends, got a pension. Here is homeland for

oto J/TOLVSi]TLGTn[.L, t- METOLV,OLGTZUGZ §o€va otnv me now. My children settled in England, married,
. VOGO- I
EAAGSa oTTov pitwaa. Bpriko. 50VAELd GE VOGO have families. 22

rouelo, Ekava @iles, trnopa cuvtaén. Ilatoida
etvar gtia €60. Ta TOLd1d LoV eyKATAGTAINKOV
atny AyyAia, EKOVOY OLKOYEVELES. 9

they were not even given food - they ate
lemons to forget being hungry. I was talking
on the phone with my mum and we both were
crying. Two years later, they got better jobs

in Athens, and I joined them. I learned the
language during the summer, before I started
school, watching children’s programmes on
TV. For me, Greece is my future; and Europe.
After my grandparents died, I have no ties

Kopn givail 4 etV Kol Lov AEEL GTO TRAEPOVO the village to see them, she grabs my leg and
<UITOUTTA LLOV AELTTELS»... (LOV PAYICEL TRV KAOOLA. shouts “don’t go". 9

‘Otay mtnyaivew 6To xwelo va Tovs 6w, YovTw-
VETAL GTO JTOOL LOV KOl PWVALEL «U1L PUYELS...» 9

with Bulgaria. 9
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Eipar n Tgroptéiva, 25 ypovia kodnyntoia
PUGIKNS g€ Gyoleio atn Xo@ua, xnoo. To 1996
agropdaica vo Eodw aTtny EAAAGO yia Alyo, vo
SOVAEY® KOl VO LOLEW® UEPLKA XONULATO, VO
GITOVSAGW TLS GV0 KOPES OV, O UlG90S LoV eV
Eptave. H wodTn ov 8o0vleld Rtav vo po-
vTi¢w uta nlikiopgvn 90 etwv. H devtepn, vo
@EOVTICw TTOLddKLa. Ol GUVINKES SV HTAV KO-
AES, oL DPES epyacias TTOAAES, N GUUITEQLPOOD
doynun. Mepikd ypovia apyoTe00 GUVAVTNGO.
TOV GNUEQPLVO OV GUVTOOPO, KAl GTOUATNGO VO
dovlevw. Elpair evtuyicuevn atny EAAAda, eival
VITEQOXN XWOO. KOL Ol QLOYOLOTRTES (UE GUYKIVOUV
TOGO JT0AV... Ot KOPES LoV {OVV KAl SOVAgVOVV
atn Bovdyoapia, pov Agizrovy, alld EpxovTal
Ko e PAETTOVY KAdE XOOVO. 9

Eiuar o A, agto to Iacto. ‘OAn pov n otko-
vévera ¢er atnv Italdia. ‘Euyav otav rigovy 13
eT@Vv. ‘Eueiva siGm e Tn yLoyLd (Lov, Vo TEAELDCW
TO GYoAelo. Aev nTav eVkoAo. Xe uio, nAKio, ITov
Jes va GUENTAS |LE TOUS YOVELS GOV, JEV VITHOYE
KOVELS KOVTA, (LOV. XTLS YOOES, Ta SAKOVO., TIS GTE-
VOX@PLES ...€Lxa TN yLoyLd, aAld Sev RTav To (610
oo Tous yovels. ‘Htav ueydin xaopd vo. JTepLUEVED
TOL YOAUUOTO, TOUS. Xe SU0 YpOVIa TTHYA VO, TOUS
avToUOG. O TTODTOS KALPOS HTAV SUGKOAOS,

OEV UITOPOVGO. VO ETTIKOVOVIGW. Mov Ttrpe €va
XOOVO va TT0OGAPUOGT®. Eavayvplco. gth Pov-
uavia cta 21 pov, yroti Sev ELpioka Sovleld
atny Italio. No uiropovco. va Kavw KALK Kol Vo
favaevwcw tnv otkoyévela. ES6® GTnv statoidal.
Eb® eivai To GItiTL pov. 9
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My name is Giorgina, a physics professor for
25 years at a school in Sofia, a widow. In 1996
I decided to come to Greece for a while, to work
and earn some money to pay for the studies of
my two daughters, as my salary was not enough.
My first job was to look after a 90-year old lady;
the second, to look after kids. The conditions
were not good, I had to work long hours, and put
up with bad behaviour. A few years later I met
my present partner, and I stopped working. I am
happy in Greece, it is a wonderful country, the
antiquities excite me so much... My daughters
live and work in Bulgaria, I miss them, but they
come and see me every year. 9

My name is Alin, I am from lasi. All my family
live in Italy. They left when I was 13 years old.
I stayed with my grandmother, to finish school.
It wasn't easy. At an age when you want to talk
with your parents, there was no one near me.

In joy, tears, sadness ... I had my grandmother,
but it was not the same as the parents. It was a
great joy to walit for their letters. After two years
I went to live with them in Italy. In the beginning
it was difficult, I could not communicate. It took
me a year to adjust. I came back to Romania at
the age of 21, because I could not find work in
Italy. I wish I could reunite the family with a
click. Here in my country. Here is my home. b
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Eiuot n ‘Euv, agto to IIEToLts, 6To GUVOOO

ue tnv EAAdda. Xta 14 cuvdvTnceo tov
GUVTOOPO LoV, Kol 4 xoovio apyoTepo eixoue
noén 6vo gaidiad. I'vo 10 ypovio Sovlewa Ge
goyoatacio povywv. ‘Eusiva Eava EyKUos Kol
WOALs yevvridnke To aildi avokovoInke to
KAglGLILO TOV epyocTOGIOV. AAAN gIIAOYN

Oev eiya rapd va pUyw ctnv EAAdddo vo
SOVAEYW — 0 AVSPOS OV OEV GTEPLWVE GE
dovleld. Méow £vos yoapeiov Epuya yio

Tn NaUITOKTO, VO JTTOOGEX® EVA NALKIOUEVO
gevyapt. Kaloil avipwirot, ue kotavoncn. Ta
JTaLOLA OV TO POOVTLLE O JTATEQAS TOUS KOl O
AdEAPOS LoV, XVVTOUO AVAYKAGTNKA VO TTA0M
TO UWPO KOVTA Lo, yloTi eixe Eva atvynua
Kol pofndnka. O avdépas (ov ue (RAEVE,
JTO0GTTAINGE SVO POPES VA UTOKTOVIGEL.
‘Eueivo. 6tn NoUITOKTO [Le TO UwEo, alld

To Leyalvtepa gardid pov dev ndelav va
evitevTovv. Mov AegiTtovy JToA... b}
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My name is Emy, I am from Petrich, near the
border with Greece. At 14 I met my partner, and
four years later we already had two children.
For 10 years I worked in a clothes factory. I was
pregnant again and when the baby was born the
closure of the plant was announced. My only
choice was to go to Greece to work - my husband
could not hold on a job. Through an agency 1
found a job in Natfpaktos, to look after an elderly
couple. Kind people, understanding. My chil-
dren were looked after by their father and my
brother. Soon I had to go back and take the baby
with me, because she had an accident and I got
worried. My husband was jealous, he tried twice
to commit suicide. I stayed in Nafpaktos with
my baby, but my older children didn’t want to
emigrate. I miss them very much... 99




cc Eiuou o Tavtek, oo tn Bapcofia. ‘HOelo vo,
Yivw ToAyoudIGTIS OTTEPAS, AALD O TTATEPOS LOV
ue griece va 6rrovdacw unyovikos. Meta to 1990
Eexivnoo Tn Sikn Lov pyoAaPLKI ETALOELO GTNV
TIoAwvia, aAAG LePIKA XOOVIA UETO TTTOXEVGOL —
KOVELS OEV e TANPWVE, Ol TTEAATES OV OEV ElyaV
Ae@Td. ATtedTticTnKo, 6V UITOPOVGA ITLAL VO
GUVTNONRG® TRV OIKOYEVELD Lwov. H petavdcetevon
nrav povodpouos. Litya ctn Xovndio 0ITov

ey yvwatovs, allovs I[loAwvous. Me Tov

KoL PO avolo. o eoyoAaPIki T, Eyiva
emtyetpnuatias. Aev Aéw OTL EKAVOL TTEPLOVGLAL,
aAAG KEOOILW OQOKETA VO (@ GVETO. KOl VO
GUVTNO® TRV OIKOYEVELD (Lov. ‘Evas yLos (Lov npde
KOVTA ov kat Sovdevovue pagl. H yvvaiko pov
Ko oL dAdot §Vo yrol pov guevay atny [odwvia,
oev 9élovy va. EepiiwFovv. MeTpdw TiS UEQES VO
godovv XpiGTovyevva yLo. vo. ITdw GTO GITLTL LoV
KOl VO YIOPTAG® ULE TOUS OLKOUS [LOV. %)

ce Eipor n KAdvtio. H untépa pov Epuye ato tn

Povuavia otav ripovv 10 etwv. MetovdcTns GTnv
Italia, rdele va pov e€acpalicel Eva KOAVTEPO
uéddov. Iotepa Hev eiya, RTav xwolcuevol. Me
Erxlelce Ge éva XPIGTIOVIKO [60VUA VIO EYKOTOL
Aeru-ugva graidid, Evo 00QavoTeopelo. Aic9dv-
Inka TEOYULOTIKA EYKOTOAELWLULEYN. XTNV 00T,
WAOU-GoLe GUXVA GTO TRAEQPWVO, EQYOTAV KOL VO
ue el kdJe Toets unves. Metd utlovcaue Ayo-
TEOO GTO TNAEPOVO KO GTOUATNGE VO EOXETOL
atnv Povuavia. IIEpaca tnv epnfeia ov ywoeis
yoveis. ‘Ol auTd JToV TTEQLUEVELS Vo (LAdeLs aTto

TN UNTEQO GOV, EYW ETTOETTE VAL TAL LdJw Lovn Lov.

AKkdun ko va puayelpevw — uado agto to Google!
AAMG TO TTLO0 GNUOVTIKO gival OTL yivoue SU0
E€vor ue tn paud. Exeivn ue PATter axkdun ov 10
XO0OVOV TTOLSL, OALD YW LEYAAWGOL... 9

dq

My name is Tadek, from Warsaw. I wanted to
become an opera singer, but my father urged me
to study engineering. After 1990 I started my
own contracting company in Poland but a few
years later I became bankrupt - no one would
pay me, my clients had no money. I despaired; 1
could no longer support my family. Immigration
was a one-way street. I went to Sweden where

I knew other Poles. With time, I started a con-
tracting company, I became a businessman. I'm
not saying I earn a fortune, but I earn enough to
live comfortably and to maintain my family. One
of my sons joined me and we work together. My
wife and my two other sons stayed in Poland,
they don't want to be uprooted. I count the days
for Christmas to go home and celebrate with my

family. 9

dy My name is Claudia. My mother left Romania

when I was 10 years old. As an immigrant in

Italy, she wanted to secure for me a better future.

There was no father, they were divorced. She
put me in a Christian institution for abandoned
children, an orphanage. I felt really abandoned.
At first, we talked regularly on the phone, she
would come and meet me every three months.
Later we talked less on the phone and she
stopped coming to Romania. I spent my teenage
years without parents. All you expect to learn
from your mother, I had to learn by myself. Even
to cook - I learned from Google! But the most
important thing is that we became two strangers
with mum. She still sees me as a 10 year old
child, although I grew up... 29

ccEz’uou n BroAgta. To 1998 to NATO €xAeice To

GYOAELO. GTOATIWTIKNAS EKTTOLGEVGNS KOL ELELVOL
dvepyn. Advvartov vo fow allov SovAeLd Gov
radnyntoia. Ta wordid pov eiyav ueyalocet
JrLa, To UitkpoTeEo ntov 13 etwv. Inpa to
6pouo yia tnv EAAdSa. H vitédoigtn oltkoyevera
guewve atn Bovlyapio. ‘Hrav §UGKOAO GTnY
apxn, 6ev n€epa kal Tn YAweca... aAld OTov
JTOAEUAS Yio TNV eTLPIWGN TNS OLKOYEVELAS
GOV, QVTIUETWITICELS OAa Ta eugrodia. Mov
glelgray to JToLdLd Lov, aAAd Ue TTO.ONYOPOVGE
TO OTL FTEPVOVGAV KOAD — UE TO AEPTA TTOV
ToUS €cTelval! Bogdnka Ge Eva xwoio kovTtd
ato I'vY¢to, émiaca dovleld Ge Eva Siknyopo
ue Tola sairddkio, eGwTepikn. Me ayosovcav
JTOAY, we TTroav axkoun kot 6to Ilapiat, yio
StakoTtes! Boriko uio. 6eUTEON OLKOYEVELOQ.
MeTd agtd 15 ypovio SovAeLds TROO

cvvtaén katl yvpica atn Bovdyapia. ‘Huovvo
evtuyxiGuévn atnv EAAASa, voGTadlyd To xpoovio
JTOV ECNGOL EKEL. 9

©e0dwpog Manayiavvng / Theodoros Papagiannis
Maokeg / Masks
Terracotta

chy name is Violeta. In 1998, NATO closed its

military training schools and I became unem-
ployed. It was not possible to find another job as
a teacher. My children had grown up, the young-
est was 13 years old. I took the road to Greece.
The rest of the family stayed in Bulgaria. It was
difficult at first, I didn't know the language

...but when you fight for the survival of your
family, you confront all the obstacles. I missed
my children, but it consoled me that they were
doing well - with the money I sent them!I found
myself in a village near Gythio, I got domestic
work living with a lawyer with three children.
They were very nice to me, they even took me to
Paris with them for holidays! They were a sec-
ond family for me. After 15 years of work

I retired and returned to Bulgaria. I was happy

in Greece, I am nostalgic of the years I lived

there. J )




ec Eiuai n Avéta. Aev Epuya agté tn Bovdyapio.

Apagtetevoo. [lws mrpa TAacto diafatriplo; Me
OWOAKLO KOPE KAl GOKOAATES GTO KATAAANAO
JTOOGWITO - GITAVIA KoAovdia TOTe. 'EQuyo. ue Lo
@iAn ue toaivo yia to Nis, tn L'tovykoclafioa,
ueta I'evyen. [epdooyie o GUVOQOL LUE TO, TTOOLA.
Me eixe kataldfel Toouos... ' Huovv 17 eTtdv.
‘Etos 1990. Apyico. dovield Ge pia froteyvio
oeouaTvoV TaAT@v. Metd 60UAeya Ge KapevVeio,
Kol 0pY0TEPN GE Yoapeio. Ot avIpwarol yUpw Uov
XOLOOVUEVOL, TTOAV SLOPOPETLKOL AITO TNV JTATOL-
ba. Xto 6U0 TTODTO XOOVIOL ETTIGKEPTNKA TOUS
yoveis uov atn Bovdyapio woldés popés. Tous
gty 6@Ea: ENES, KOELOGAITOVVO Kal EVa. OEQ-
WaTvo TaATO yia tn untepo. ‘Efale ta kAduata.
Mow elre OTL TO OVELPEVOTAY Ul {1 QUTO TO

deouUATIVO... 9

¢ Eiuai o Zévek. O dvspas givai n KEQOAR TS OLKO-

vevelas. IlpgTel vaL SOUAEWEL KoL VO GUVTNONRGEL
TN yuvaika kot To Toidld Tov. I't’ auto épuya
agto Ty Iodwvio. I'VpLGo. TTOANES xbpes - Italia,
YloPaxia, Ayylia, ko katéAnéa cTn Xovndia.
Kavw ste016TAGLAKES SOVAELES GE Uia Papua,

Ge 0IkOOoUES, OTL Bpedel. Ta AepTd eival KoAd,
v KAl QEPOVTOL GTOUS UETOVAGTES GOV TOITNS 1
TETAPTNS KATNYopLas eoydtes. Mouv Aglrel n olko-
Yévela pov.. kade ypovo Aéw Tt avtos Ja givai

o televtaios, Jo yuplcw Ticw...aAAd Ta XoOVIoL
JTEQVAVE, UELS BoIGKOUACTE 6TV [dla 9€an, Kol
n own yuctodel peco ad to. Saytvlo pas... Otav
n KOPOUAO, 1OV HTOV ULKEN, VOULSE OTL O UWITOUTTAS
ATOV UEGO GTO TNAEQPWVO, JEV UE YVWDOLGE OTAV UE
elde, Efale ta kAduoto. Huovvo EEVoS. 9

ce

ce

My name is Aneta. I did not leave Bulgaria. I
escaped. How did I get a forged passport? With
coffee and chocolate gits to the right person -
rare goodies then. I left with one girlfriend by
train for Nis, in Yugoslavia, then to Gevgeli.
We crossed the border on foot. I was ceased by
terror. I was 17 years old; year 1990. I started a
Jjob in a leather coats factory. Then I worked in
a cafe, and later in an office. The people around
me were happy, very different from home. Dur-
ing the two first years I visited my parents in
Bulgaria many times. I brought them presents:
olives, soap and a leather coat for my mother.
She cried. He told me that she dreamed all her
life this leather coat... 9

My name is Zenec. The man is the head of the
family, he must work and maintain his wife

and children. That’s why I left Poland. I went to
many countries - Italy, Slovakia, England, and
ended up in Sweden. I do occasional work in a
farm, in construction, whatever I find.

The money is good, although immigrants are
treated as third or fourth-class workers. I miss
my family... every year I tell to myself that it will
be the last, I will go back home... but the years
go by, we are in the same position, and life is
slipping through our fingers... When my little
daughter was small, she thought dad was inside
the phone, she didn't recognise me when she saw
me, she cried. I was a stranger. 9

ce

‘Egtpete vo. TeQAGOUVUE OIT0 TAL GUVOOO GTNY
Tote I'tovykoclafia. ‘Htov ohvosmtwpo Ki
EBoexe acTaudrnta! Ta cyedia allagoy
GVVEX®S... MeTd Trepdcaile ue ta Todia

otn FYROM. Avefrnikaue €va fouvo, kKal 1e
QPOVUGKWTES PAOKES UTTAKAWIE GTOV XTOUUOVOL.
Nuyta pe ouiyAn avaueco ce Tukvi PAGGTRGN
kot pnld 5eévépa. Elxoue HoLpOGTEL GE TOELS
Baopkes. Aev rnfepo KOAVUITL Kol oBOuouv.

To grOoTAUL ETOEXE KAL KATTOLO. GTIYUNR OKOUULE
TOV KOTa.004KTN. [l Vo TOV agto@pUyovue
TEGOoUE GE TTETPES, n fApka Stodvinke

KOl LOLOOGTRKAUE GTLS VITOAOLTTES. EKEl,
JoayuotTikd ofrdnka. To vepd Taywiévo
Kol povckeua eddcoue atny EAAldda. Adlo
50 yAu. ue Ta wodia ugxptl tn Oscealovikn. Ta
JTOSLO. EVOS YEOOU TTOV RTAV Logl pas, Erradav
¢nuid. Tov kovfdinco 6TTwS OTTWS. Eiya 6to
UVAAOG ov 6Tl ETTpETTE VAL PIAGOVUE... KAl ETGL

EYLve. 9

© Mdopw Kovpr

©e0dwpog Manayiavvng / Theodoros Papagiannis
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ce

We had to cross the border to what was then
Yugoslavia. It was autumn and it was raining all
the time! The plans were constantly changing...
Then we walked through FYROM. We climbed a
mountain, and with inflatable boats we entered
Strymona River. It was a foggy night in dense
vegetation and tall trees. We were divided into
three boats. I didn't t know how to swim and 1
was terrified. The river was running deep and at
some point we heard a waterfall. To avoid it we
crashed on some rocks, the boat broke and we
were divided to the other boats. There, I really
panicked. The water was frozen and we arrived
in Greece soaked. Then, another 50 km walk to
Thessaloniki. The legs of an old man who was
with us were damaged. I carried him as best 1
could. I set my mind to reach our destination...
and so it was done. 9

© Maro Kouri




1989. AINO TH METATNOAITEYZH 2TH METANAZTEYZH

Ta ouvTapakTIKA YEYOVOTA Mou odrynoav oTnv Katap-
pEUON TNG ZoBIETIKNG 'Evwaong Kal oTo avolypa Twv
OUVOPWYV TWV NPWNV KOPHOUVICTIKOV XWPWV, NEPa ano
TNV NPOCKaAlpn €UgOpia, oruavav Kai Tnv apxn Hiag
BaBeIag 0IKOVOUIKNG KpionG. To YKPEUIOUA TOU TEIXOUG TOU

ol o
e

BepoAivou kal ol padikeg 81adnAWOEIG Nou akoAouBnoav T

maamELAE ":' fen

TNV KATAPPEUON TWV KUBEPVACEWY TOU AVATOAIKOU HIMAOK, - " ! A \ e b ey T L L
onuaTodoTnoav TNV anapxn Hiag Enoxng nou onuadeuTnKe 3 '
ano avepyia Kal avexela Kal unokivnoe éva Jeyalo JeTa-
VAOTEUTIKO KUWA npog TIG XWPEG TNG Eupwnaikng 'Evwong.
JUXVa XwpICc Ta anapaitnTa «xapTia», aneAMICUEVOI
avlpwnol avalnTnoav pia KaAuTepn {wr o€ Eupwnaikeg
XWPEG nou gavralav yi’ autoug eniyeiol napadeiool. Ekei
£Bplokav eUKoAa dOUAEId, ouvnBwWG aveldikeuTn ) XaunAwv
npodiaypa®wyV, aAAd KaAonAnpwpevn yia Ta HETPA TOUG,
Kal To onoudaloTePO, O eva NepIBAAAoV nou avolye Npoo-
NTIKEG Kal €0IVE EUKAIPIEG OTOUG PETAVACTEC Kal aTa naidida
TOUG,.

1989. FROM TRANSITION TO IMMIGRATION

The stunning events that led to the collapse of the
Soviet Union and the opening of the borders of the ex-
communist countries, further to the temporary euphoria
they triggered, they signified the beginning of a deep
economic crisis. The demolition of the Berlin Wall and
the mass demonstrations that followed the collapse of
the governments of the so-call Eastern Block, marked
the dawn of an era stamped by unemployment and
poverty, and incited a big immigration wave towards the
members states of the European Union. Often, without
the necessary “papers”, desperate people sought a better
life in European countries, which were pictured in their
imagination as “paradise on earth”. There, they could
find a job easily, usually unskilled or of low specifications,
but well-paid compared to home, and most importantly,
in an environment that opened up prospects and gave
opportunities to the immigrants and their children.




1n ENOTHTA

H andégaon yia peravacTeuon €ival 181aiTepn yia kabe
avlpwno, yia kabe olkoyeveld. To NWG NAipVETAl WOTOCO
auTn n anogaocn ennpealetal anod napadoaoelG, VOOTPOrieg
Kal TNV «KOUATOUpa» Tou kaBe Aaou. =Tn BouAyapia, Tnv
anogaocn 6a napel CUAAOYIKA N OIKOYEVEId. SUVhRBwG Ba
@UYEl Evag, OOKIUAaOTIKA, Kal ol dAAol Ba peivouv nicw Pe
TNV €Anida OTI cuvToua Ba PNopECOUV Kal auToi va puyouv
Kal va enavevwOei n oikoyevela. =tn Poupavia, ol yoveig
anogacifouv, Kal guxva aprvouv Ta naidid Toug nicw, av
€ival yIkpd, aTn yiayida r) ato oppavoTpoPeio. Tnv MNoAwvia,
0 avTpag Tou omiTioU naipvel TNV and®aacn va EeVITEUTEI
HOVOG TOU, YIa va EKNANPWOEI TO XPEOG TOU OTNV OIKOYEVEIQ.
H oikoyévela, ouvnBwg pevel otnv natpida kai el Je Ta
euBaopara.

H aitia Tng YeTavaoTeuong OPWG O OAEG TIG MEPINTWAEIG €ival
n idia: o1 avbpwnol, yia Adyoug £Ew ano Tn BEAnar) Toug, dev
HnopoUV va enii®aouV, Ta Naidid Toug dev €XoUV PEAANOV OTN

Xwpa Toug. Anogaailouv va EeviteuTolyv, yia va eEac@aiicouv

TIG OMOUdEG TwV NaIdI®V, Hid Mo avern {wn yia 0Aoug, iowg va
XTioouv €va aniTl. 'H, evaAAAKTIKA, yia va NPOETOINACOUV TO
£dao¢ Kal va eEacg@aliocouV TIG CUVONKeG nou Ba eNITpEWouV
OTNV OIKOYEVEIA va enavevwBei o€ pia kaivoupyia natpida.

O anoxwpIopog ival NavTa pia TpaupaTikn euneipia, 181aitepa
oTav ouvodeUeTal ano aBeBaidoTnTa kail popo yia 1o Ti Ba
OUVAVTNOEl 0 JETAVACTNG OTNV EEvN XWPA. STIG ENOXEC MOU
noAAoi nepvoucav Ta ocUvopa KpUPA, Xwpic Ta anapaitnta
TaEIBIWTIKA £yypa®a Kal Xwpic adeia epyaciac Kal Napapovic
oTn XWPAa, ATav N andyvwaon Kai ol NpoodoKieg yia £va
KaAUTEPO PEANOV Mou Esnepvolaav OAa Ta eunodia.

1st SECTION

The decision to immigrate is unique to every person,
to every family. How this decision is taken, however, is
influenced by the traditions, attitudes and the «culture»

of every nation. In Bulgaria, the decision will be taken
collectively by the family. Usually one will leave, to test

the ground, and the others will stay behind in the hope
that soon they will be able to join and reunite the family.

In Romania, parents decide, and often leave their children
back if they are young, to their grandparents or orphanage.
In Poland, the man of the house makes the decision to
immigrate alone, to fulfil his obligations to the family as
breadwinner. The family usually stays behind, living on the
money sent.

®=0dwpog Manayiavvng /
Theodoros Papagiannis
Metavaoreg / Immigrants
OpeixaAkog / Bronze

However, the cause of immigration is in all cases the same:
for reasons outside their will, people cannot survive and

their children have no future in their own country. They 1. 52x40x25
decide to migrate, to ensure the studies of the children, 2. 27%x30x17
a more comfortable life for all, maybe to build a home. 3. 32x20x17

4. 12x42x16

Or, alternatively, to prepare the ground and secure the
conditions that would allow the family to reunite in a new
homeland.

Separation is always a traumatic experience, especially when
accompanied by uncertainty and fear of what the immigrant
would encounter in a foreign country. When many people
crossed the borders clandestinely, without the necessary
travel documents and without a work and stay permit in the
host country, it was the desperation and the expectations for
a better future that hardened the immigrants to overcome
all the obstacles.

oOTNV
o The

HAiag Xapiong / Elias Harissis
Nouodpevol / Bathers

ZIVIKO pehavi og xapTi Gilbert
Ledge / Indian ink on Gilbert
Ledge paper

1.27,5x37

2. 31,5x36,7cm, 1995

ApioTeidng MaTtaoyAou / Aristide Patsoglou
MeTavaoreg / Immigrants



““Kdavaue éva ueydo toasélt 6Tto GIriT
LE TOUS TTLO GTEVOUS GUYYEVELS Kal fydloue
TTOAAES PWTOYOOPIES, Yio va JUUOUAGTE... 55

“IIriya otnv ekkAncio Kol TTEOGEVYXHINKA
G710 9¢0 va e aldcel va pTacw aTtnv EAAASO.
‘E@uya yio. To. GUVopa XwOis Xo.0TLd.

Me eiye kvPLEVGEL O POPOS, ETOEUN. 99

““ Aev ugropd va Eexdow Ta LATLO TOV TTALSLOV
LoV OTOV TO OITOYALOETNGOL.
‘HTov Gov UITVOTIGUEVA, LOVOLOGUEVA,
VEUATO EQOWTNUOTLKA... 55

“ Amogpdacica va QUyw ue €va GROTTO:

Vo KePOLGW XORILOTA YLOL TNV OLKOYEVELO, LOU.
‘E@pTiaéa tn faliTco pov JToAV Vwis Eva Towl
KAl ELTTO. GTOV E0VTO LOV: GKEWOV JeTIKA
KOl JTRYALVE UTTOOGTA. 99

““Tnv televtalio uépa TOLV TAPW® TO AEPOTIAGVO,

npde o adePPOS wov kot e EVITVRGE TO TTOWL.
Mov eigte, «KOLTO, EXELS AKOUN XOOVO

Vo QAAAEELS YVOUN»... LOV EGWGE EVOL KOTOGTAOLKO

YLOL TOL TTODTA OV EEOSQL... 55

‘¢ Avriuepa Tov Ayiov Anuntoliov, Ty
TO POPTIGTIKO LOV GTAVPO Vo TOV SLafAGEL
0 JTAITAS, TTREA To GVO TTOLOLA (LOV KAl QUYOUE
yio. to. EAAnvofouldyapikd Guvopa.
‘Ogrov pos Bydler 0 5OOUOS... 55

¢ Kade vrrevduvos avdpwos kdvel wpocirddeio
vo GTREIEEL TNV OLKOYEVELA TOU, YIa L0 KAAUTEON
¢on. ‘Htayv ad1avonto yLo ueva vo, Uny To Kove.

H dvekroAn agtdpacn givail va EEVITEVTELS
UOVOS GOU... 99

““We had a big dinner at home with our closest
relatives and we took many pictures to remember
the day... 55

‘I went to the church and prayed to god
to see me through to Greece.
I left for the borders without papers.
I was overwhelmed with fear, I was trembling. ,,

““I can’t forget my children’s eyes when
1 said goodbye to them. They looked hypnotised,
numb, full of question marks... s

¢“I decided to go with a single thing in mind:
to earn money for my family. I packed my luggage
very early in the morning and I said to myself:
think positive and go ahead. »,

““The last day before 1 took the plane,
my brother came and woke me up in the morning.
He said, «look, you still have time
to change your minds... he gave me 100 euros
for my first expenses... s,

“On the day of Saint Demetrius,
I went to the priest to bless my christening cross,
then I took my two children and
left for the Greek-Bulgarian border.
Where the road would take us... 55

‘¢ Every responsible person makes an effort
to support his family for a better life. It was
inconceivable for me not to do it. The difficult
decision is to leave on your own... »,

KwvaoTtavTivog MNaroiog / Konstantinos Patsios

>Tn olyxuon TngG euyng / In the confusion of escape
MIKTR TeXVIKN O€ XapTi / mixed media on paper
70x100 cm, 2015

ravvng Adapakng /
Yiannis Adamakis

AvVauvNoTIKn GwToypagia /

Commemorative photo
AKPUAIKG O pouoapd /
Acrylics on canvas

30x40 cm, 2017
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ApioTeidng MaTtaoyAou / Aristide Patsoglou
MeTavaotpia / Immigrant woman
180x60x50 cm



¢ 01 cuvdrikes oV Biwva GTnV TATEISA LOV
ATav SOOUOTIKES, eV EfAeTta kKAgToLo 61000,
EmpeTte vo Uyw. LIpETTeL va TTALOVELS TLS
EVKALPLES TTOV GOV TTAPOVGLALOVTOL,
TTOETTEL VAL OOKLUALELS TO TTAVTOL. 95

¢’ Otav pémel va waléyels yia thv emifioon
TNS OLKOYEVELAS GOV, OEV VITAOXOVV EUTTOSLA.
Devyers 1.000 pidio parkpid,
OV XOELOGTEL. 99

“Xuvexws GREPTEGAL AV EXELS KAVEL TN GOGTH
emidoyn, av Ja Poels tn 9écn Gov GTov EEVo TOTTO,
Tt Ja yivel e Tnv OLKOYEVELQ, TOUS QIAOUS,

T SOVAELA TTOV TTOOYUOTIKA OYOAITTOUGES... 99

““T'ia tov dvtpa pov Sev Rtav emmidoyn va ueivel
atnv HoAwvia... uio wopdéevn xboo
xwoeis 9éon yra avtov. ‘ETct ivai...

‘E@uye TodTOS, alAd dev dvteye Th povoid.

Me gmterce vo. Tov akolovdncovue atn Xovndia,

Ue To TOLOL. AEV UETOAVIDOV®. 99

““’Exaca tn Sovleld pov 6To £0yoGTAGLO
oto ITAGLvTIP, Kot dev elya eATtido va fow AAAN.
O avtpas pov avepyos. Ta pgpvaue Folta
JToAU dUckoAa, ue 3 Taidid. Agv giya eTtAoyn...
EQUYa, AQRVOVTOS TTLGW WOV UwOEO 4 Unvav. 5,

O yovels pov amopdaoieav va guyovy
agro tn Povupavia, dev éfAestav ugALov €6@.
IInpav podi kot To ueyalvTeQa ASEQPLA [LOV.
Euéva pe EkAelGav Ge 00PAVOTOOQPELO,
vo TToAeVw ThY eQRPEeio LoV UOVIL... 59

¢ Living conditions in my country were awful,
I couldn’t see any way out, I had to leave.
You must seize the opportunities presented,
you must try everything. 5,

e
— e

““ When you must fight for the survival of your
family, there are no obstacles.
You go 1000 miles away, if necessary. s,

P N "
—Y e

““You are constantly thinking whether you have
made the right choice, whether you will find your
place in the foreign country, what will happen
to the family, the friends, the work you really
loved... »,

¢ For my husband it was not an option to stay in
Poland... a strange country without a place for him.
That’s the way it is... He left first,
but he could not bear the loneliness.
He persuaded me to follow him to Sweden,
with the child. I have no regrets. ,

‘I lost my job in the Plovdiv factory and there was

no hope to find another. My husband, unemployed.
With three children, we managed with great
difficulty. I didn't have a choice...
1 left, leaving behind a 4-month old baby.,,

My parents decided to leave Romania,
they did not see a future here. They took with them
my older brothers. I was placed in an orphanage,
to grapple with my adolescence alone... 5,

A@poditn Aitn / Aphrodite Liti
AayTuAidia / Rings

MetaAlo, eniopeixdAkwaon /
Bronze-plated, 2009

Mayda Tapudau / Magda Tammam
MeTtaBaon / Transision

EykaTaoTaon, YeTaBAnTEG S1ACTACEIG /
Installation, variable dimensions

2017
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2n ENOTHTA

To Ta&idl npog TNV &Evn XwpEa, ol GuXVa KN VOUILEG OUVONKEG
31aBaocng Twv CUVOPWY, Kal Ol MPWTEG EUNEIpieg avalnTnong
Kal eEEaopaliong epyaciag anoteAolv, KaTa kavova, pia
ooBapr) dokiyacia yia Tov pJeravaotn. H duokoAia oTnv
enikoivwvia, Aoyw Tng EEvng YAwooag, dnHIoUpYEl EVTACEIG,
nape&nynoeig kal oEUVEl TIG MPOKATAANWEIG MouU ugioTaTal o
EEvog, 0 «aAog» oTn xwpa unodoxng. H npoocwnikdTnTa Tou
HETAVACTN Kal 0l NPAyHaTikeG SUVATOTNTEG TOU KATA KAvova
unoTip@vTal, AOyw TnG dUCKOoAiag aTnv enikoivwvia. Ta
NPoCoVTa ToU Jev E£XOUV MAEOV ONUAVTIKO pOAO OTNnV UpPean
€pyaociag, epooov n {nTnon epyaciag kabopilel TIG DOUAEIEG
nou PNopei va kavel o peravaoTng. Eival XapakTnpIioTIKo OTI
noAAoi JETAvAOTEG e NAvenioTnUIakd NTuxio, Kal epneipia
n.x. EKNaideUTIKoU, epyalovTal o BECEIC aVEIDIKEUTOU EpYATN
Il o€ OOUAEIEG OKANPEG NMOU KAVEIG anod Toug VTOMIoug dev
B€Ael. MoAAEG €ival ol HapPTUPIEG, OTIG OMOIEG, E APKETH MiKpia
ENICNKAiVETal OTI Ol VTOMIOI «EXOUV EMAYYEAUATA» EVW Ol
HETAVAOTEG Ba «KAvouV OTI Bpouv>.

S€ auTo TO apyIKO SIACTNUA avadnTnong Kal EKTINNONG TNG
KaTAoTaong, o MeTavaaoTng divel Tov aywva Tou, nou Ba
KaBopioel kal TNV WETENEITA Nopeia Tou. 'Eva onuavTiko
oToIXEI0 0 auTO To OTASIO €ival OI AVAMOMEUKTEG ApPIBOAIEG
TOU YIa TO av MNPE TN OwaTh and@aacn, av eNEAEEE TN GwaTH
Xwpa, av ENpage owoTa NMou anoXwpPIioTNKE TNV OIKOYEVEIA
Tou. To Tpauua, 18iwg TwV YOVI®V Mou apnaoav niow Ta

naidid Toug, KAvel TOV aywva Tou JeTavaaoTn mio dUGKOAo, Mio
eninovo.

2nd SECTION

The journey to the foreign country, the often illegal border
crossing conditions, and the first experiences of seeking and
securing work are, as a rule, a tough trial for the immigrant.
The difficulty in communication, due to the foreign language,
creates tensions, misunderstandings and exacerbates

the prejudices about the foreigner, the «other» in the

host country. The personality of the immigrant and his/

her real potential are generally underestimated due to the
difficulty of communication. Qualifications no longer have an
important role in finding work, since job demand determines
the jobs the migrant can do. It is characteristic that many
immigrants with a university degree, and experience e.g. as
teachers, work in unskilled or strenuous jobs that the locals
are not prepared to do. There are many testimonies, in
which, with some bitterness, it is noted that the local people
«have occupations» while the immigrants will «do what they
could lay their hands on».

In this initial search and assessment of the situation, the
immigrant fights through many obstacles, and this will
determine his subsequent course. An important element at
this stage is the inevitable doubts as to whether the right
decision has been made, the right country has been chosen
or he/she did right to leave the family behind. The trauma,
especially of the parents who left their children at home,
makes the immigrant’s struggle more difficult, more painful.

'E@n ZouToyAou /Efi Soutoglou
®0oBog 1 BAppog. Dwg kai okia /
Fear or courage. Light and shadow
Aadi /0il, 50x70 cm, 2017

AnunTpa Fouvapn / Dimitra Gounari
EAia / Olive tree

Xapa€n oe EUAo, Engraving on wood,
120x90 cm, 2017

Kupiakog KatZoupakng /

Kyriakos Katzourakis

O Apdpog npog Tn Auon 3, Mevidi /
The Way to the West 3, Menidi
AKPUAIKO 0 KapBa / Acrylic on canvas
230x160 cm, 2001
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“O1 avBpwiror GTov TéITO TTOU S0VAEVA
Aty kalol, eiyav koravoncn... AAAG Rtov
KOl KOYUITOTTTOL, KOOTOUGAV AITTOGTAGELS.

Mairopel va GKEPTOVTAV «TT010S EEPEL YiaTi npJe
avTn €06 UE TO UWOO TNS,
Tl Ekave aTn Bovdyapia... 5,

“ Aovdeva ce éva TarSiko cTadud Kat uia
GUVAOEAPOS YUPOLGE KO [LOV ELTTE: EGELS OL
TIoAWVELeES E0YOGAGTE KAl TTALOVETE
TOUS AVOPES UAS. 55

““ES8d, o1 AvBpwmITol EYOVV TO ETTAYYEAULOTO TOUS.
Euels o1 uetavdoTtes kavovue Ot foedel.
Ilotos voldgeTol yia To ETTAYYEALO (LAS; 99

““’Huovva 0 uévos EEvos uadntrs.

Ta allda grairdid, odot Italol, yue {nlsvoy
yLoti 0 64GKAAOS LoU E5LVeE TTLO TTOAAR TTOOGOX,
spocrradovce va e Pondncel yue tn yAdcaeao,
VO TTOOGOOUOGT®... 55

“X'T0 oyolelo Sev ue Erave Kavels sapéa.
Ndouigav olot tws rpovy Poud,
egreldn eipal Povuava! s,

““H Saockdda ue pavale kot pov eime vo KOPw To
UaAALG WOV — JTOV BTV JTOAV LOKOLO —
yLoti To AAAA TTOLSLE OLOVVTOL TTWS EXW WPELPES...
egqreldn eipor Povuadval.. 5,

“IIidoaue Sovideld 6’ éva Eevoboyeio, Sovlevaue
14 wpes xwpels SLakoTTH - OUTE YLO. VO QAUE.

I am hungry, €ista 6T ayyAlkd GTOV €TLGTATN.
Aev €6wae cnuacia. Kagrvicaue kol Todyoue
Aeguovia agtd Ta SEvVTEa yLo. U0 UEPES,
yio vo. EeyeAALE TRV TTELVOL LOS. 59

““The people at the workplace were kind,
understanding... but they were suspicious, they
kept their distance, maybe they were thinking «who
knows why she came here with her baby, what did
she do in Bulgaria...,s

‘I was working in a kindergarten and
a colleague turned to me and said:
you, Polish women, come here and get our men. ,,

‘“Here in Sweden, people have their professions.
We, immigrants, work on whatever we can lay our
hands on. Who cares about our profession? s,

‘I was the only foreign pupil.

The other children, all Italians, were envious of me
because the teacher paid more attention to me,
trying to help me with the language,
to adjust... 55

¢ At school no one would hang out with me.
They all thought I was Roma,
because I am a Romanian!,,

““The teacher called me and told me to cut my hair
short - it was fairly long. The other children were
scared that I might have lice...
because I am a Romanian!.. ,,

““We got a job in a hotel, we worked 14 hours
without interruption - not even to eat.

I am hungry, I said in English to the caretaker.
He did not pay attention. We smoked and ate
lemons from the trees for two days to forego fool
our hunger. ,

Mapia MaoTtpa / Maria Pastra

Keivo nou pe Tpwel, Keivo nou pe owdel, 11/
What bothers me, what saves me, II
Ipa®iTng, XpWHATIOTA HOAUBIA, akoudpEAAa
Kal KoAG o€ anpoeToipacTo navi /

Graphite, coloured pensils, water colours and
collage on unprepared cloth, 170x60 cm
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““Xtnv apxn, dev Eépaue Tn yAdooa yia va
ETTIKOLVOVRGOUUE, va deléovue OTL EYOVUE
JTOOGOITIKOTNTO, EKITALOEVGN, EVOLOPEOOVTA.
Mas pgpovTayv Gav Vo ELOGTE AGRILAVTOL,
pas e€evtédigav. Metd gtov uddaue th ylweaea,
n GUUITEPLPOPO, TOUS AALAEE...55

“Eapvikd mpocyeidvecal aTtov EEVO TOTTO

Kol EEKLVAS TA TTAVTO AITO TNV AEXN,
kavels dev EEpel TTo10S €lGal, oV 0.fiCELS.ys

““H qroiTn emmiotpo@n pas otnv Holwvia
yio Ta XpLGTOUYEVVa RTAV L UEYAAVTEON
Sokiuacio yio Leva.

MeTd ot pio eféouddo, o 6xp0vos yLos [Lov
elge: «paud, wopala gival €6,
aAAQ as TTAUE GITLTL LAS GTN XOUNOLO»...99

““Evd eydd Sovdeva ctnv KUItpo cav o GKUAL
VL0 VO GTEAV® AEPTA GTNV OLKOYEVELQA [LOV),
0 dvToas pov Efale ¢to GIiTt ULa dAAn yvvaika,
JT0V {0UGE ekel ue Ta 3 TALOLA LOU.
‘O7av to éuado griya vo Tedave...»,

““Otav uévels uovos Gov ywEILs Thv OLKOYEVELQ
yio ueydlo didcTnua, eivol TOOULOTIKO.
AovAevels eEOVTWTIKES WOES,

YUOVAS TO LOAOU KOl TTOETTEL VO LOYELOEWELS,
vo. TAVVELS, vo kadopicels —

OUTE VO, TTELS (L0 KOVPBEVTA JEV UTTOPELS...55

¢ At first, we did not know the language to
communicate, to show that we had personality,
education, interests. They treated us as if we were
insignificant, they would humiliate us.
Later, when we could speak the language,
their behaviour changed... 55

“Suddenly, you land in a strange place and you
start everything from zero, no one knows who you
are, whether you are worth anything. ,,

““Our first return to Poland for Christmas was a
painful trial for me.
After a week, my 6-year-old son said:
«Mum, it’s cool here, but let’s go home
to Swedens... 55

C )
S

““ Whilst I was working in Cyprus like a dog
to send money to my family,
my husband brought in our home another woman
who lived there with my three children.
When I learned about it, I thought I would die... 5,

““When you are alone, without the family
for a long time, it is traumatic.
You work hard, long hours,
you come home in the evening and
you have to cook, wash, clean -
there is no one to talk to... 55

KwvaoTtavTiva Katpakalou /
Konstantina Katrakazou
Anouaia / Absence

MikTr TexViKn / Mixed media
35x45 cm, 2012
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Mwpyog Maorakag /
Giorgos Pastakas
Kpauyn) / Cry

Aad1 o xaptovi / oil on
cardboard, 1989



3n ENOTHTA

H eykataoTaon, n NPocapuoyr oTn VEa Xwpa Kal n
EVOWWPATwon kabopifouv To endpevo oTadio oTnv nopeia

TOU WETAVACTN. 2€ AUTO To oTadlo anogacilel av Ba KaAEoel
TNV OIKOYEVEIQ WOTE va enavevwBouv oTn veéa naTpida, kai

n oikoyevela ano®aailel av BeAel va EeviTeuTel. H yvawon

NG YAwoaoag, n oTabepdTnTa Epyaciag, n Katavonaon Tou
Tponou {wnG Kal TNG «KOUATOUPAG» TNG veag nartpidag, Je Ta
BETIKA KAl T ApVNTIKA TNG, CUVTEIVOUV OTNV NPocdpuoyn Kai
UETENEITA EVOWUATWON, KAl JIEUKOAUVOUV TNV anogacn Tng
enavevwong. QoTdoo, auTo dev eival cuxva duvaro: Ta naidida
peyaAwvouv, onoudalouv kal dev BEAOUV va aprigouv Toug
®iAoug Toug kal Tn {wr) Toug, o/n ouluyoG EXEl TN GPovTida
NAIKIOUEVWV YOVIQV 1) Xl O0UAEIA NMou dev BEAEI va apnoel,
I 0 JETAVACTNG KPiVvel OTI UMOPEi va NPOCPEPEI NEPIOTOTEPA
OTNV OIKOYEVEIQ AV NAPANEIVEI JOVOG TOU OTNV XWPA UNodoXNG
Tou, Eodelel Aiya kal EE0IKOVOEI NEPIOCOTEPA Yia TNV
OIKOYEVEIQ.

H vooTaAyia Balel Tov peravaoTn o€ pia akopn dokiuaacia: Ta
naidia nou PEYAA®VOUV XWPIG NAaTEPA r UNTEPA, Ol YIOPTEG
oTtnv natpida nou ival Navra 191aiTEPEG, Ol OIKEIEC YEUOEIC,

n €€1davikeupEvn BaAnwpn TNS NOANG f Tou XwPIoU Mou
HEYAAWOE, dnuIoupyoUV £va «ppAayua» avapyeoa os auTov
Kal otn vea natpida. H snioTpo®n yiveral Twpa To oveipo. H
rMPAyHdaTonoinan ToU OVEIPOU TNG EMIOTPOPNG MMNOPEI va PEPEI
N va un @EPel TNV NPoadoKWUEVN UTuXid. 'H, N evOwPATwon
TOU WETAVAGCTN, KE I XWPIG TNV OIKOYEVEIA TOU, €ival TOGO
ENITUXNKEVN, WOTE VA ANoppinTel KABE NPOTACN ENICTPOPNG,
Kal va anodéxETal anoAuTa TNV «kaivoupyia naTpidoa.

3rd SECTION

Settling in, adaptation to the new country and integration
determine the next stage in the immigrant’s path. At this
stage, the immigrant decides whether to invite the family
to reunite in the new homeland; and the family decides
whether they wish to emigrate. Knowledge of language,
work stability, understanding of the lifestyle and culture of
the new homeland, with its positive and negative aspects,
they all contribute to the adaptation and subsequent
integration, and facilitate the decision to reunite the family.
However, this is often not possible: children grow up, study
and do not want to leave their friends and change their
lives; the spouse is caring for elderly parents or has a job
she does not want to leave; or the immigrant thinks he can
offer more to the family if he stays alone in his host country,
spends very little and saves more for the family.

Homesickness puts the immigrant to another test: children
who grow up without a father or mother, celebrations

that are always special at home, familiar food tastes, the
idealised warmth of the town or the village they grew up,
create a «barrier» between the immigrant and his new

homeland. The homecoming now becomes the dream. The
realisation of the dream though, may or may not bring the
expected happiness. Or, the integration of the immigrant,
with or without family re-unification, is so successful that
he/she rejects any prospect to return home, and accepts
completely the «new homeland».

Ayyelog ZkoupTng / Angelos Skourtis
Mopeia pwTOG 1 FupvwvTag anod

TNV SoUAEIG aTo BIKO Pou ZniTl /
Light course or Returning from work
to my own house

EykaTtaoTaon / Installation

KaAAipon Mapouda /
Kalliroe Marouda
NooTtaAyia / Homesickness
AGdi o€ Yyoucapa

50x75, 2017
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¢ Mov Agigtouvv n yrayLd Kol o JTaItIrovs Lov,
elvol n OLKOYEVELO LOV... LOV AELTTOVV KAl Ol

JTaLOIKOL Lov @iAol agrd To 1dcto. AAAD 6Go Trepvael
0 KaLPOS, Ta cuvalcgdnuato EedwELafovy. s

“Eavdytica tn {wn wov £5d, otnv Italia...
elULOL EVYOOIGTNUEVOS, AALD LEQLKES POPES
argddvoual voagtalyio yia tTh JITaTteida (Lov Kol
TOUS GUYYEVELS ov. KVOIiwS GTLS YIOOTES. 55

““Eixa stder va Sw tnv otkoyévera otnv Iodwvia.
O y10S LOU LoV EQEPE TOV KOVUTTAOM TOV KO
LoV ELTTE: «TTAPE UTTOUTTA OAO TO AEQPTA TTOV EXEL,
kol unv avopuyeis». Matwovets... Kade xpovo
VITOGYOUOL OTL Ja €lval Kol O TEAEVUTALOS. 9

“Xvuvrihoa va {w ctnv Italia, tdpa o BAET®
TRV JTATEIOA LOV UOVO GOV TOTTO SLOKOTTOV. 55

“Ta 15 ypovia sov é¢nca otnv EAAdSa ritav
TO. KAAUTEQO TNS {wNS (Lov. Me dexTrrav ywoeis
OUGKOALO, XWEIS PATGIGUO. 55

Ot y1ot uov ue TaUPAKAAGVE Vo, TTA® KOVTA TOUS
atnv AyyAio i 6tn BovAdyapla. AAAG eyd
EY® TTLOL TOUS PIAOUS OV, Th I LoV
otnv EAAdada. ES® gival n watpido Lov. 5,

¢ Me tn Sovaeid uov otnv EAAdSa aydpaca éva
JTalio apxovTikd ctn MolddofAlayia,
TO AVOGTNADV® YLo. VO TO KAV®w EEVava,
QYPOTOTOVPLGILOV. Xe V0 xpovia Jo eUyw e 0An
TNV OLKOYEVELO VO, {RGOVUE EKEL. 99

“I'voica sicw ctn Povuavia yroti vouiia 6tL da
favafplGko ToUS QIAOUS Lov, TLS PICES LoV, TRV
TOUTOTNTO Lov. AAAG Ta TTRdyuaTo dev npdav
OTTWS TO, TTEQLUEVA. AEV UETOAVIOV®... AVITTAUOL (LOVO
Yia TOL OVELOAL (LOV JTOV YKOEULGTIKAYV. 59

““I miss my grandmother and my grandfather,
they are my family... I miss my childhood friends
from Iasi. But as time passes, feelings fade away. ,,

‘I rebuilt my life here in Italy... I am happy,
but sometimes I feel nostalgic for my homeland
and my relatives. Mostly during holidays. »,

—e e

‘I went to see the family in Poland.

My son brought me his piggy bank and said,
«daddy take all the money and don't go away
again.» It hurts... Every year
I promise it will be the last one. ,,

— e

‘I am used to living in Italy. Now I see Romania,
my country, only as a holiday destination. ,,

—e e

““The 15 years I lived in Greece were the best
of my life. I was accepted without problems ,
without racism. ,,

My sons are begging me to go to England or
Bulgaria, where they live. But I have my friends,
my life in Greece. Here is my homeland. 5,

““ With my earnings in Greece I bought a manor
house in Moldovlahia, I am converting it
to a guest house. Once it’s finished,
well move there. ,,

‘I went back to Romania because I thought
I would reunite with my friends; find my roots,
my identity. But things did not turn out as I
expected. I have no regrets... I'm only sorry for my
dreams that were broken. »,

Kworag Bittng / Costas Vittis
Mpoopovn... / Anticipation...
dwToypagia o aloupivio /
Giclée photograph on aluminium
70x100 cm, 2017

TOOMOQC

©e0dwpa Kokkivou /

Theodora Kokkinou

O MIKPOG TOU cuvepyeiou /

The young car mechanic

aKPUAIKG O€ MPOETOINACHEVO adpo AIVO /
acrylics on rough linen

88x64 cm, 2017



“Av 6la Tdve kKaAd Kal palspw apkeTd Ae@Td,
da wdw TTicw ctn Povuoavia vo avoiw To 6iko ov
GUVEQPYELD, VO, OYOPOGW EVO. GITITL, VA JTTOVTOEVTW,
Vo KAV® TN GIKNR [LOV OLKOYEVELQ. 55

““To 7110 EVTUTIOGLOKG TTOAYUA VLo UEVA HTAV TTDS
govcay ot ‘EAANVeS ...£Ew KAPOLA, TOUS QOEGEL VO
grepvay kald. Kade Xaffoato fyaivay atnv ToEova. 55
“Ytnv Italia wilovcav Svvatd. IToAv Suvatd.
Ko étav dev E€pets tn yAwdGaa, Vouicels 0Tl
Teokdvovtol. Todfoyo To Loviklt TnS LoUds (Lov
KOl 0OTOY0L: YIOTL LoA@dVouV; AgV Lol VOVY Lov
Eleye, €Tl gival €6 oL avIpwITol, ATTAA UIAGVE. 55
“Ytnv EAAdSa EBAeTta yUpw wov xapovuevous
avIp@dITOUS TTOV SO0VAEVAV ALYOTEQO,
XOUOYEAOVGOY TTEOLGGOTEPO KAl SETYVAVE AVETOL
- 6Aa 7TOAU S1aPOPETIKA QIO TRV JTTATOLOA LoV,
Tn BovAyaplia. ‘Evoiwda 6Tt avadvinka ce va
KOLVOUPYLO, AYVWGTO KOGUO... 55
¢ O dvBpwaror eivar gtL0 dvetol e5d. Tovs apécel
TO YEALO, TO KOAO Qaynto, SV KOIVOUV TOUS AAAOUS,
ae 6gxovtal OTTwsS elcat. Kade popd mov eTGTOEP®
otnv IloAdwvio ckEé@Toual TG0 IAUUEVOL Kol
EITLKOLTIKOL ELVOL Ol GUUITOTOLWDTES [LOV. 55

¢’ Otav 6e KAAOVV GTO GITITL TOVUS VIO KAQPE OL
Yovndoi, as srovue 6 aroua, Pydiovv 7 uiriGKOTo.:
gva yio kdde eTTIGKETTTN KAL VO YLO. VO UETVEL.
Eueis ot IloAdwvol gipacte wio @iA6Eevol, Tio
OVOLYTOL. 99
““’Exw wa Iodwvh @iAn stov éxel cyéon ue
gvay XYovndo kai uorpdiovtol to €060 GTo HVO:
TO EVOIKLO GTO, HVO, TO NAEKTOIKO GTO HVO, TO
vepo aTa 6vo. Kat ta Ttoopiua ata 6vo. Agv Jda
UITOOOVGO. VO {RGW ETGL. 9.

““If all goes well and I get enough money,
I will go back to Romania to open my own garage,
buy a house, get married, start my own family. ,,

““The most impressive thing for me was how the
Greeks live... they are extrovert, they have a good
time. Every Saturday they go out to the tavern. ,,
““In Italy they were talking loudly; very loudly. And
when you don't know the language,
you think theyre quarrelling. I would pull my
mum’s sleeve and ask: why are they quarrelling?
They don’t quarrel she would say,
that’s the way people talk here. ,,

““In Greece, I saw around me happy people
who worked less, smiled more and seemed
comfortable - all very different from my home
country, Bulgaria. I felt I emerged in a new,
unknown world... ,,
¢¢ People are more relaxed here in Sweden.
They enjoy laughing and good food,
they dont judge others, they accept you as you are.
Every time I return to Poland I think how sad and
carping my compatriots are. s,

““ When the Swedes invite you to their home
for coffee, let’s say 6 people, they bring out
7 biscuits: one for each visitor and one to stay.
We, Poles, are more hospitable, more open... 5,

‘I know a Polish girl who has to a Swedish
boyfriend and they divide all expenses in two:
the rent in two, the electricity bill in two,
the water bill in two; and the food expenses in two.
I could not live like that. ,,

MavoAng PwpavTdnc / Manolis Romantzis
Ta&idia / Travels

EykataoTaon / Installation

=ZUAo, Zidepo, MnpouvTloc, Kepi /

Wood, Iron, Bronze, Wax, 2018

KwvoTavTiva ZuAikou / Konstantina Sylikou
To naidi / The child

MikTn Texvikn / Mixed media

50x140, 2015
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BoUAa MNouveAd / Voula Gunela

Avadpopn / Flashback, Eykataoraon / Installation
ANouivio, Epnuepideg, XapTi BauBakepo /
Aluminium, Newspapers, Cotton paper

80x60x54 cm 90x50x50 cm 83x50x45 cm, 2017

Ta oxedia Nnavw oToug KWVOUG eival TNG kupiag KwvoravTivag KouveBag /
The sketches on the cones are made by Ms Konstantina Kouneva

NiAn Mnakoyidavvn / Lily Bakoyannis

OEe1dwOnKa PeG TN VOTIA TWV avepwnwy /

I was turned to rust in the south wind of mankind
stoneware, 68x33x20 cm, 2018
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XpiaTiva MopaAn / Christina Morali
NooTtaAyia / Homesickness
Kepapika / Ceramics

Eykataoraon / Installation, 2018




H £kBeon «Kaivoupyieg MaTpidec» npayuaTonolgital oTo
nAaioio Tou 'Epyou «FAIDRA. Family Separation through
Immigration - Dramatising Anecdotal European History»
TO onoio unooTnpileral and Tnv Eupwnaikr Enirponn kai To
npoypappa Creative Europe — CULTURE.

To 'Epyo FAIDRA www.faidraprojecr.eu
ouvTovileTal ano To:

e CENTREDU - KevTpo Znoudwv Adikou Gedtpou / ©€aTpo
Tonog AAN\ou, EANGda, www.topos-allou.gr

Kal UAOMOIEITal anod TougG TAipoug

e PRISMA - KévTpo AvanTtuiakwv MeAeTwv, EANGDQ,
www.prismanet.gr

e Fundacja Dobra Wola, NMoAwvia, www.dobrawola.eu

e Teatrul George Ciprian, Poupavia
www.teatrulgeorgeciprian.ro

e ARTEMIS, Poupavia, www.ulcraft.com

e Teatro dei Venti, ItaAia, www.teatrodeiventi.it

e Sagohuset Theatre, Zoundia www.sagohuset.nu

e ProRodopi Foundation, BouAyapia, www.prac.biz

The exhibition «New Homelands» is presented in the
context of the project «<FAIDRA. Family Separation
through Immigration — Dramatising Anecdotal European
History» which is supported by the European Commission,
Programme Creative Europe — CULTURE.

The FAIDRA project www.faidraproject.eu
Is coordinated by:

e CENTREDU - Centre of Higher Education in Theater
Studies / Theatre Topos Allou, Greece, www.topos-allou.gr

and implemented by the partnership:

e PRISMA - Centre for Development Studies, Greece,
www.prismanet.gr

e Fundacja Dobra Wola, Poland, www.dobrawola.eu

e Teatrul George Ciprian, Romania
www.teatrulgeorgeciprian.ro

e ARTEMIS, Romania, www.ulcraft.com

e Teatro dei Venti, Italy, www.teatrodeiventi.it

e Sagohuset Theatre, Sweden, www.sagohuset.nu

e ProRodopi Foundation, Bulgaria, www.prac.biz



